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Deluxe Water Dispenser #601352 T355 EN

FEATURES

PRIMO water bottles (Ideally suited to our 10L, 
11L, 15L and 18L bottles - sold separately) Visit 
primodispensers.com for more information.

WATER BOTTLE

SPILL-PROOF BOTTLE HOLDER
WITH LEAK GUARD

LED NIGHTLIGHT

SPOUTS

DRIP TRAY WITH FULL INDICATOR

- Sold separately. Uses

- Leak guard to help 

- Helps in low light situations.

- Right dispenses cold water and left

prevent spillages whilst loading bottles.

dispenses hot water.

- Removable and dishwasher-safe. Red 
indicator rises when it’s time to empty.

RATED VOLTAGE: 220-240V~ 
RATED FREQUENCY: 50/60Hz



WHAT YOU’LL NEED TO HAVE HANDY

QUICK START GUIDE

Primo Water Dispenser

Phillips screwdriver (not included)

Wall anchor (included)

Screw (included)

Bracket (included)

Drip tray (included)

Primo water bottle (Ideally suited to our 10L,11L,15L and 
18L bottles - sold separately)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Note: Your dispensr should be stored upright for at least
24 hours prior to use.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Postition dispenser so the back is at least
4 inches (11cm) from wall and there are
at least 4 inches (11cm ) of clearance on
both sides.

Clip wall bracket onto rear right corner of 
dispenser as shown. Using a Phillips 
screwdriver [not included], install plastic
anchor directly into drywall or sheetrock. 
Secure by installing screw through the 
bracket into the plastic anchor. 

Slide drip tray into place.

Plug dispenser into your household 
plug socket. Specification for mains supply
(voltage, frequency) 220-240V ~ 50/60Hz.

Make sure that the hot tank has water at all times 
before you turn on the hot water function (see step 7), 
otherwise you will cause a malfunction to the machine 
and the hot system will not work.

Turn on desired functions by flipping 
the switches on the back of the 
dispenser to the ON position.
Blue - nightlight
Green - chills water
Red - heats water

Your water will be ready to dispense fully chilled in
approximately 1 hour.

Register your dispenser at primodispensers.com to
activate your extended warranty.

Blue

Grab a bottle of Primo water
[sold separately] and remove the 
sticker from the cap. Carefully lift 
bottle and insert onto probe. Apply 
slight pressure if needed to ensrue 
that the cap is fully pierced. Water 
will begin to flow into the reservoirs 
causing air bubbles to rise in the bottle.

Place the dispenser on a level floor surface in the
desired location in your home. Product is intended for
indoor use only. [ Note: Do NOT plug power cord into
wall outlet until instructed. Only use a GFCI/RCD
protected power supply.]

Once the dispenser has stopped filling the 
internal tanks, dispense and dispose of at 
least 2 pints (1L) of water from the cold 
and ambient spouts.

Green Red



Deluxe Water Dispenser

OPERATING INSTRUCTIONS
DISPENSING COLD WATER

CLEANING & MAINTENANCE

REPLACING THE BOTTLE

DISPENSING HOT WATER

WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS

LIMITED WARRANTY

1.

1.
2.

3.

2.

1.

2.

Water will take approximately 1 hour after initial set up
to become completely chilled.

Carefully lift bottle and insert onto probe. Apply slight pressure if 
needed to ensure that the cap is fully pierced. Water will begin to 
flow into the reservoirs causing air bubbles to rise in the bottle.

Pull upward to remove the empty bottle from the bottle holder.

Grab a bottle of Primo water and remove the sticker from the cap.

For best taste, performance, and hygiene,
clean your cabinet, controls, bottle probe and
spouts regularly.

Please follow the correct Primo cleaning
instructions for your product.

To reduce risk of injury and property damage, user must read this entire guide before 
installing and using this dispenser. Failure to execute the instructions in this manual may 
result in personal injury or damage to property. When operating this dispenser always 
exercise basic safety precautions including the following:

Water coolers should not be located:

CAUTION: This unit dispenses water at temperatures that can cause severe burns.
Avoid direct contact with hot water. Keep children and pets away from the unit while
dispensing. Never allow children to dispense hot water without proper and direct supervision.

Disable the heating feature by switching the heating convenience switch on the
back of the unit to the off position or unplug the unit. Product is intended for water
dispensing only. Do not use with other liquids.

Eden Springs UK Ltd, ("Vendor") warrants to the original purchaser of this dispenser, and to no other person, that if this dispenser is assembled and operated in accordance with the printed instructions accompanying it, 
then for a period of one (1) year from the date of purchase (or such other period as agreed by Vendor in writing and/or which may apply in accordance with any extended registered warranty offered by the Vendor from time 
to time), all parts in such dispenser shall be free from defects in material and workmanship. Vendor may require reasonable proof of your date of purchase from an authorized retailer or distributor. Therefore, you should 
retain your sales slip or invoice. The Limited Warranty shall be limited to repair or replacement of parts which prove defective under normal use and service and which Vendor shall determine in its reasonable discretion upon 
examination to be defective. Before returning any parts, you should contact Vendor's Customer Service Department using the contact information listed below. If Vendor confirms, after examination, a defect covered by this
Limited Warranty in any returned part, and if Vendor approves claim, Vendor will replace such defective part without charge. If you return defective parts, transportation charges must be prepaid by you. Vendor will return 
replacement parts  to original purchaser, freight or postage prepaid. The Limited Warranty does not cover any failures or operating difficulties due to accident, abuse, misuse, alteration, misapplication, improper installation 
or improper maintenance or service by you or any third party, or failure to perform normal and routine maintenance on the dispenser, as set out in the User's Manual. In addition, the Limited Warranty does not cover damage 
to the finish after purchase, including without limitation scratches, dents, discoloration or rust. Vendor disclaims all warranties for products that are purchased from sellers other than authorized retailers or distributors. 
EXPRESS WARRANTY DESCRIBED ABOVE, TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, VENDOR DISCLAIMS ANY AND ALL EXPRESS AND IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING WITHOUT LIMITATION THE IMPLIED 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. FURTHER, VENDOR SHALL HAVE NO LIABILITY WHATSOEVER TO PURCHASER OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SPECIAL, 
INDIRECT, PUNITIVE, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. Vendor assumes no responsibility for any defects caused by third parties.

Primo Water Consumer Services:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO Consumer Services:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Consumer Services EU write to:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Manufactured by: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Made in China

In front, or within 200mm, of a heating radiator or heating/air conditioning duct.
In a restricted passage or on a fire escape route.
On uneven or sloping surfaces.
On weak floors or shelving.
In areas which are subject to flooding or dampness underfoot.
Where there is difficult access for cooler maintenance or care.
Where there is potential for pest infestation.
In the open (e.g. building sites).
In the following locations in hospitals e.g.:
Intensive care units.
Neonatal units.
Oncology units.
Transplant units.
Surgical wards.
Operating theatres.

In the open air.
In direct sunlight or any area that is brightly lit for long periods (i.e. 24 hours/day).
Inside of, or close to, a lavatory.
In laboratories.
In a dusty, unventilated or excessively humid location.

Prior to use this dispenser must be installed in accordance with this manual.
This dispenser is intended for water dispensing only. Do NOT use other liquids. Never 
use any liquid in the dispenser other than known and microbiologically safe bottled water.
Do not use if plug or cable are damaged.
Never unplug by pulling power cable, always hold the plug.
To protect against electric shock, do not immerse plug or cable in water or any other 
liquid. Do not operate with wet hands.
The water in the bottle on a cooler can be adversely affected by any of the conditions 
listed below.

Visit primodispensers.com for detailed cleaning
instructions.

Water will take approximately 12 minutes after initial set up to
reach its hottest temperature.
This water dispenser is equipped with a child-resistant feature
in order to prevent inadvertent dispensing. To enable 
dispensing of hot water, press the red lock button, then press 
mug or container against the paddle directly beneath the red 
lock button. Release to stop dispensing. 

Press drinking glass or container against
the paddle beneath the blue circle to
dispense cold water. Release to stop
dispensing.

  
A crossed-out wheelie bin symbol denotes that waste
electrical and electronic equipment and batteries must not be

disposed of as unsorted municipal wasted but collected separately.
For more detailed information, please go to www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Copyright Eden Springs UK Ltd 



Dispensador de Agua Luxe #601352 T355 ES

CARACTERISTICAS

Utiliza botellas de agua PRIMO. (Es ideal y adecuado 
para nuestras botellas de 10L, 11L, 15L y 18L - Se 
vende por separado.)
Visite primodispensers.com para más información.

BOTELLA DE AGUA

PORTABOTELLAS A PRUEBA DE DERRAMES 
CON PROTECCIÓN CONTRA FUGAS

LUZ NOCTURNA LED 

GRIFOS

BANDEJA DE GOTEO CON INDICADOR COMPLETO

- Se vende por separado.

-  La protección contra fugas ayuda a evitar derrames 
mientras se cargan las botellas.

- Ayuda en las situaciones de 

- El grifo derecho dispensa agua fría y el grifo 
izquierdo dispensa agua caliente.

-Desmontable y apta para lavavajillas. El indicador rojo se 
enciende cuando se ha de vaciar.

VOLTAJE NOMINAL: 220-240V~
FRECUENCIA NOMINAL: 50/60Hz

poca luz.



LO QUE NECESITA TENER A MANO

GUÍA DE INICIO RÁPIDO

Dispensador de Agua Primo

Destornillador Phillips (no incluido)

Anclaje de pared (incluidos)

Tornillo (incluidos)

Soporte (incluidos)

Bandeja de goteo (incluidos)

Botella de agua Primo (Es ideal y adecuado para nuestras botellas 
de 10L, 11L, 15L y 18L - Se vende por separado.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Nota: Su dispensador debe estar almacenado en posición 
vertical durante al menos 24 horas antes de su uso.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Posicione el dispensador para que la parte 
trasera esté a una distancia de al menos 
11cm de la pared y que haya un espacio 
libre de al menos 11cm en ambos lados.

Sujete el soporte de pared en la esquina 
trasera derecha del dispensador como se
 muestra. Utilice un destornillador Phillips 
(no incluido) para instalar el anclaje de
 plástico directamente en el cartón yeso o 
pared. Fije instalando un tornillo a través del 
soporte en el anclaje de plástico.

Coloque la bandeja de goteo en 
su lugar.

Conecte el dispensador en el enchufe de su hogar. Las 
especificaciones de la alimentación de corriente (voltaje, 
frecuencia) son 220-240V~50/60Hz.

Asegúrese de que haya agua en el depósito de agua 
caliente en todo momento antes de activar la función 
de agua caliente (consulte el paso 7), de lo contrario, 
provocará un mal funcionamiento de la máquina y el 
sistema de agua caliente no funcionará.

Active las funciones deseadas girando 
los interruptores en la parte trasera del 
dispensador a la posición ON.
Azul - luz nocturna
Verde - agua fría
Rojo - agua caliente

Su agua estará lista para dispensar totalmente 
refrigerada en aprox. 1 hora o bien caliente en 
unos 12 minutos.

Registre su dispensador en primodispensers.com 
para activar su garantía extendida.

Azul

Agarre una botella de agua Primo 
(Se vende por separado) y retire la 
pegatina desde la tapa. Levante la 
botella con cuidado e insértela en la 
sonda. Aplique una ligera presión de 
ser necesario para asegurarse de 
que la tapa esté totalmente perforada. 
El agua comenzará a fluir a los 
depósitos haciendo que suban burbujas 
de aire en la botella.

Coloque el dispensador sobre una superficie nivelada en 
el lugar deseado de su hogar. El producto está destinado 
únicamente para su uso en interiores. [Nota: NO enchufe 
el cable de alimentación en el tomacorriente de pared 
hasta que haya llenado el depósito por completo con la
 primera botella ( ver paso 5). Sólo utilice una alimentación 
protegida por GFCI/RCD.]

Una vez que el dispensador deje de llenar 
los depósitos internos, dispense y deseche 
al menos 4 vasos (1L) de agua de los grifos 
de agua caliente y fría.

Verde Rojo



Dispensador de Agua Luxe

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN
DISPENSAR AGUA FRÍA

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

REEMPLAZO DE LA BOTELLA

DISPENSAR AGUA CALIENTE

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

GARANTÍA LIMITADA

1.

1.

2.
3.

2.

1.

2.

Tras la configuración inicial, el agua tardará aprox. 
1 hora en refrigerarse por completo.

Levante la botella con cuidado e insértela en la sonda. Aplique 
una ligera presión de ser necesario para asegurarse de que el 
tapón esté totalmente perforado. El agua comenzará a fluir a 
los depósitos haciendo que suban burbujas de aire en la botella.

Tire hacia arriba para retirar la botella vacía desde el 
portabotellas.
Coja una botella de agua Primo y retire la pegatina del tapón.

Para obtener un mejor sabor, rendimiento e 
higiene, limpie periódicamente su dispensador, 
(controles, sonda de botella, grifos…)
Siga las correctas instrucciones de limpieza de 
Primo para su producto.

Para reducir riesgo de lesiones y daños a la propiedad, el usuario debe leer esta guía 
completamente antes de montar, instalar y utilizar el dispensador. Si no sigue las 
instrucciones en este manual, puede provocar lesiones personales o daños a la propiedad. 
Al utilizar este dispensador, siempre tome las precauciones básicas de seguridad, que 
incluyen las siguientes:

Los refrigeradores de agua no deben estar colocados:

PRECAUCIÓN: Esta unidad dispensa agua a temperaturas que pueden causar graves 
quemaduras. Evite un contacto directo con el agua caliente. Mantenga a los niños y mascotas 
lejos de la unidad mientras dispensa agua caliente. Nunca permita a los niños dispensar agua 
caliente sin la debida supervisión directa.

Desactive la función de agua caliente girando el interruptor de calentamiento en la parte 
trasera de la unidad a la posición off o desenchufe la unidad. El producto está destinado 
únicamente para dispensar agua. No lo utilice con otros líquidos.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Vendedor"] garantiza al comprador original de este dispensador, y a ninguna otra persona, que si este dispensador es montado y manipulado conforme a las instrucciones impresas que vienen con el mismo, 
entonces por un período de un (1) año desde la fecha de compra (o cualquier otro período acordado por escrito por el Vendedor y / o que se puede aplicar según cualquier garantía registrada extendida ofrecida por el Vendedor de vez en cuando), 
todas las piezas de dicho dispensador deberán estar libres de defectos en los materiales y en la mano de obra. El Vendedor puede exigir la presentación de evidencia razonable de su fecha de compra a un minorista o distribuidor autorizado. Por lo 
tanto, debe conservar su comprobante de compra o factura de venta. La Garantía Limitada deberá limitarse a la reparación o reemplazo de piezas que resulten defectuosas bajo el uso y servicio normales y que el Vendedor deberá determinar, a su 
discreción razonable, como defectuosas mediante examinación. Antes de devolver cualquier pieza, debe contactar al Departamento de Servicio al Cliente del Vendedor con la información de contacto enumerada de abajo. Si el Vendedor confirma un 
defecto cubierto por esta Garantía Limitada en cualquier pieza devuelta mediante examinación y aprueba la reclamación, reemplazará dicha pieza defectuosa sin cargo alguno. Si devuelve piezas defectuosas, los cargos por transporte deben ser 
prepagados por usted. El Vendedor devolverá las piezas de recambio al comprador original, con el flete o porte prepagado. La Garantía Limitada no cubre ninguna falla ni dificultad operativa debido a algún accidente, abuso, uso indebido, alteración, 
mala aplicación, instalación inadecuada o mantenimiento o servicio inapropiado por parte de usted o cualquier tercero, o el no realizar el mantenimiento normal y rutinario sobre el dispensador, como se indica en el Manual del Usuario. Además, la 
Garantía Limitada no cubre daños al acabado tras la compra, incluyendo pero no limitándose a arañazos, abolladuras, decoloración u óxido. El Vendedor no se hace responsable de ninguna garantía de los productos que se compran a vendedores 
que no sean minoristas o distribuidores autorizados. A PARTE DE LA GARANTIA EXPRESA COMO SE DESCRIBE ANTES, EN LA MEDIDA EN QUE LO PERMITA LA LEGISLACION, EL VENDEDOR NIEGA CUALQUIERA Y TODAS LAS 
GARANTIAS EXPRESAS E IMPLICITAS, INCLUYENDO PERO NO LIMITANDOSE A, GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIALIZACION Y ADECUACION PARA UN PROPOSITO PARTICULAR. ADEMAS, EL VENDEDOR NO TENDRA NINGUNA 
RESPONSABILIDAD FRENTE AL COMPRADOR O CUALQUIER TERCERO POR CUALQUIER DAÑO ESPECIAL, INDIRECTO, PUNITIVO, INCIDENTAL O CONSECUENTE. El Vendedor no asume ninguna responsabilidad por cualquier defecto 
provocado   por terceros. 

Servicio de atención al cliente de PRIMO:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

Servicio de atención al cliente de PRIMO:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Servicio de atención al cliente UE: escribir a:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Fabricado por: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Fabricado en China

Dentro de o cerca de un baño.
En laboratorios.
En un lugar polvoriento, no ventilado o muy húmedo.
Por delante o a una distancia de 20 cm de un radiador calefactor o un conducto de 
calefacción / aire acondicionado.
En un acceso restringido o en una ruta de escape en caso de incendio.
Sobre superficies irregulares o inclinadas.
En suelos o estanterías débiles.
En áreas sujetas a inundaciones o humedad en el suelo.
En un lugar donde es difícil de acceder para el mantenimiento o cuidado del refrigerador.
En un lugar donde existe potencial de infestación por plaga.
Al aire libre (p. ej., sitios de construcción).
En las siguientes ubicaciones en hospitales, p. ej.:
Unidades de cuidados intensivos.
Unidades neonatales.
Unidades de oncología.
Unidades de trasplante.
Salas quirúrgicas.
Quirófanos.

Al aire libre.
Bajo la luz solar directa o en cualquier área bien iluminada por un largo tiempo (es 
decir, 24 horas al día).

Antes del uso, este dispensador debe ser montado e instalado adecuadamente según 
este manual.
Este dispensador está destinado únicamente para dispensar agua y NO para otros 
líquidos. Nunca utilice ningún líquido en el dispensador que no sea el agua embotellada 
conocida y microbiológicamente segura.
No utilice el producto si el enchufe o el cable está dañado.
Nunca desenchufe el producto tirando del cable de alimentación, siempre sujete el 
enchufe.
Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumerja el enchufe ni el cable en agua ni 
en ningún otro líquido. No utilice el producto con las manos mojadas.
El agua en botella en un refrigerador puede verse adversamente afectada por cualquiera 
de las condiciones enumeradas abajo.

Visite primodispensers.com para obtener 
instrucciones de limpieza detalladas.

Después de la configuración inicial, se necesitarán unos 
12 minutos para que el agua alcance su temperatura máxima.
Este dispensador de agua tiene la función de seguridad para 
niños para evitar una dispensación accidental. Para activar la 
dispensación de agua caliente, pulse el botón de bloqueo rojo,
 luego presione con una taza o recipiente contra el pulsador 
directamente bajo el botón de bloqueo rojo. Suelte para dejar 
de dispensar agua.

Presione con un vaso o recipiente para beber 
contra el pulsador por debajo del círculo azul 
para dispensar agua fría. Suelte para dejar de 
dispensar agua.

Un símbolo del contenedor de basuras con ruedas tachado significa que los 
residuos de equipos eléctricos y electrónicos y baterías no deben desecharse 

como residuos urbanos sin clasificar sino recogerse por separado. Para más 
información detallada, vaya a www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Dispensador de Água Premium #601352 T355 PT

CARACTERÍSTICAS

Utiliza garrafões de água PRIMO. (Ideal para os nossos 
garrafões de 10L, 11L, 15L e 18L – Adquiridos 
separadamente.) Visite primodispensers.com para obter 
mais informações.

GARRAFÃO DE ÁGUA

SUPORTE PARA GARRAFÃO À PROVA DE 
DERRAMAMENTO COM PROTEÇÃO CONTRA 
VAZAMENTO

LUZ NOTURNA LED

TORNEIRAS

INDICADOR DE BANDEJA PARA-PINGOS CHEIO

- Vendido separadamente.

- Ajuda em situações de luz fraca.

- A torneira da direita dispensa água fria e 
a da esquerda dispensa água quente.

- Proteção contra vazamento para ajudar a prevenir 
derramamentos durante a colocação de garrafões.

- Removível e lavável. O indicador vermelho aumenta 
quando é hora de esvaziar.

VOLTAGEM NOMINAL: 220-240V~
FREQUÊNCIA NOMINAL: 50/60Hz



O QUE PRECISA TER À MÃO

GUIA RÁPIDO

Dispensador de água Primo

Chave Phillips (não incluído)

Âncora de parede (incluído)

Parafuso (incluído)

Suporte (incluído)

Bandeja Para-pingos (incluído)

Garrafão de água Primo (adequados para os nossos garrafões de 
10L, 11L, 15L e 18L - adquiridos separadamente.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Observação: o dispensador deve ser armazenado na posição 
vertical por pelo menos 24 horas antes da utilização.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Posicione o dispensador de forma que a 
parte traseira esteja a pelo menos 4 
polegadas (11cm) da parede e haja pelo 
menos 4 polegadas (11cm) de espaço livre 
em ambos os lados.

Prenda o suporte de parede no canto 
direito traseiro do dispensador conforme 
mostrado. Usando uma chave de fenda 
Phillips (não incluída), instale a âncora de 
plástico diretamente na drywall ou Sheetrock. 
Prenda instalando o parafuso através do 
suporte no âncora de plástico.

Deslize a bandeja para-pingos 
para o seu lugar.

Ligue o distribuidor à sua tomada doméstica. 
Especificação para alimentação elétrica (voltagem, 
frequência) 220-240V~50/60Hz.

Certifique-se de que o tanque quente tem água em 
todos os momentos antes de ligar a função de água 
quente (consulte a etapa 7), caso contrário, poderá 
causar um mau funcionamento na máquina e o sistema 
de aquecimento não funcionará.

Ative as funções desejadas girando 
os interruptores na parte traseira do 
dispensador para a posição ON.
Azul - luz noturna
Verde - refrigera a água 
Vermelho - aquece a água

A sua água estará pronta para dispensar totalmente 
fresca em aproximadamente 1 hora, ou quente em 
aproximadamente 12 minutos.

Registe o seu dispensador em primodispensers.com 
para ativar sua garantia estendida.

Azul

Pegue uma garrafão de água Primo 
(aquirido separadamente) e remova 
o adesivo da tampa. Levante 
cuidadosamente o garrafão e insira-o 
na sonda. Aplique uma leve pressão 
se necessário para garantir que a 
tampa esteja totalmente perfurada. 
A água começará a fluir para os 
reservatórios, causando bolhas de 
ar para subir no garrafão.

Coloque o dispensador numa superfície plana no local 
desejado em sua casa. O produto destina-se apenas a uso 
interno. [Nota: NÃO conecte o cabo de alimentação na 
tomada da parede até que seja instruído. Use apenas fonte 
de alimentação protegida por ICFA/DCR.]

Assim que o dispensador parar de encher os 
tanques internos, dispense e descarte pelo 
menos 2 litros (1L) de água das torneiras de
 água quente e fria.

Verde 
Verm-
elho



Visite primodispensers.com para obter instruções 
detalhadas de limpeza.

Dispensador de Água Premium
INSTRUÇÕES DE MANUSEAMENTO
DISTRIBUIÇÃO DE ÁGUA FRIA

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

SUBSTITUINDO O GARRAFÃO

DISTRIBUIÇÃO DE ÁGUA QUENTE

AVISOS E PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

GARANTIA LIMITADA

1.

1.

2.
3.

2.

1.

2.

A água levará aproximadamente 1 hora após a configuração 
inicial para ficar completamente fria.

Levante cuidadosamente o garrafão e insira-o na sonda. Aplique 
uma leve pressão se necessário para garantir que a tampa esteja 
totalmente perfurada. A água começará a fluir para os 
reservatórios, causando bolhas de ar para subir no garrafão.

Puxe para cima para remover o garrafão vazia do suporte para 
garrafões.
Pegue no garrafão de água Primo e remova o adesivo da tampa.

Para obtener un mejor sabor, rendimiento e 
higiene, limpie periódicamente su dispensador, 
(controles, sonda de botella, grifos…)
Siga as instruções de limpeza corretas de Primo 
para o seu produto.

Para reduzir o risco de ferimentos e danos materiais, o utilizador deve ler todo este guia 
antes de montar, instalar e operar o dispensador. O não cumprimento das instruções deste 
manual pode causar ferimentos pessoais ou danos materiais. Ao operar este dispensador, 
sempre tome as precauções básicas de segurança, incluindo o seguinte:

Resfriadores de água não devem ser colocados:

CUIDADO: Esta unidade dispensa água em temperaturas que podem causar queimaduras 
graves. Evite o contato direto com água quente. Mantenha crianças e animais de estimação 
longe da unidade durante a distribuição. Nunca permita que crianças dispensem água quente 
sem supervisão adequada e direta.

Desabilite o recurso de aquecimento colocando o interruptor de conveniência de aquecimento 
na parte traseira da unidade na posição desligada ou desconecte a unidade. O produto 
destina-se apenas a distribuição de água. Não use com outros líquidos.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Fornecedor"] garante ao comprador original deste dispensador, e a nenhuma outra pessoa, que se este dispensador for montado e operado de acordo com as instruções impressas que o 
acompanham, então por um período de um (1) ano a partir da data de compra (ou outro período, conforme acordado pelo Fornecedor por escrito e/ou que pode ser aplicado de acordo com qualquer garantia registada 
estendida oferecida pelo Fornecedor de tempos em tempos), todas as peças em tal dispensador devem estar livres de defeitos de material e mão de obra. O fornecedor pode exigir uma prova razoável da data de compra 
de um revendedor ou distribuidor autorizado. Portanto, deverá guardar o seu recibo de venda ou fatura. A Garantia Limitada deve ser limitada ao reparo ou substituição de peças que se revelem defeituosas sob uso e 
serviço normais e que o Fornecedor deverá determinar, a seu critério razoável após exame, como defeituosas. Antes de devolver qualquer peça, deve entrar em contato com o Departamento de Atendimento ao Cliente do 
Fornecedor usando as informações de contato listadas abaixo. Se o Vendedor confirmar, após exame, um defeito coberto por esta Garantia Limitada em qualquer peça devolvida, e se o Vendedor aprovar a reclamação, o 
Vendedor substituirá a peça defeituosa sem custos. Se devolver peças com defeito, as despesas de transporte deverão ser pagas antecipadamente por si. O fornecedor devolverá as peças de reposição ao comprador 
original, com frete ou postagem pré-paga. A Garantia Limitada não cobre quaisquer falhas ou dificuldades operacionais devido a acidente, abuso, uso indevido, alteração, aplicação incorreta, instalação inadequada ou 
manutenção ou serviço impróprio por si ou qualquer terceiro, ou falha em realizar manutenção normal e de rotina no distribuidor, definido no Manual do Utilizador. Além disso, a Garantia Limitada não cobre danos ao 
acabamento após a compra, incluindo, sem limitação, arranhões, amassados, descoloração ou ferrugem. O fornecedor se isenta de todas as garantias para produtos que são adquiridos de vendedores que não sejam 
revendedores ou distribuidores autorizados. ALÉM DA GARANTIA EXPRESSA DESCRITA ACIMA, NA EXTENSÃO PERMITIDA POR LEI, O FORNECEDOR ISENTA-SE DE QUALQUER E TODAS AS GARANTIAS 
EXPRESSAS E IMPLÍCITAS, INCLUINDO, SEM LIMITAÇÃO, AS GARANTIAS IMPLÍCITAS DE COMERCIALIZAÇÃO E ADEQUAÇÃO A UM DETERMINADO FIM. ALÉM DISSO, O FORNECEDOR NÃO TERÁ QUAL
QUER RESPONSABILIDADE PARA COM O COMPRADOR OU TERCEIRO POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, PUNITIVOS, INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES. O fornecedor não assume nenhuma 
responsabilidade por quaisquer defeitos causados por terceiros.

Apoio ao cliente PRIMO:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

Apoio ao cliente UE: Escreva para:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Apoio ao cliente UE: Escreva para:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Fabricado por: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Fabricado na China

Num local empoeirado, sem ventilação ou excessivamente úmido.
Na frente, ou dentro de 200 mm, de um radiador de aquecimento ou duto de 
aquecimento/ar condicionado.
Numa passagem restrita ou em uma rota de emergência.
Em superfícies irregulares ou inclinadas.
Em pisos fracos ou prateleiras.
Em áreas sujeitas a inundações ou humidade sob os pés.
Onde houver dificuldade de acesso para manutenção ou cuidado do refrigerador.
Onde houver potencial para infestação de pragas.
Ao ar livre (por exemplo, canteiros de obras).
Nos seguintes locais em hospitais, por exemplo:
Unidades de terapia intensiva.
Unidades neonatais.
Unidades de oncologia.
Unidades de transplante.
Enfermarias cirúrgicas.
Teatros cirúrgicos.

Ao ar livre.
Sob a luz solar direta ou qualquer área com iluminação intensa por longos 
períodos (ou seja, 24 horas/dia).
Dentro ou perto de um lavatório.
Em laboratórios.

Antes da utilização, este dispensador deve ser devidamente montado e instalado de 
acordo com este manual.
Este dispensador destina-se apenas a distribuição de água. NÃO use outros líquidos. 
Nunca use qualquer líquido no dispensador que não seja água engarrafada conhecida e
 microbiologicamente segura.
Não use se a tomada ou cabo estiverem danificados.
Nunca desligue puxando o cabo de alimentação, segure sempre pela ficha.
Para se proteger contra choque elétrico, não mergulhe a tomada ou cabo em água ou 
qualquer outro líquido. Não opere com as mãos molhadas.
A água no garrafão em um  resfriador pode ser afetada adversamente por qualquer uma 
das condições listadas abaixo.

A água levará aproximadamente 12 minutos após a 
configuração inicial para atingir sua temperatura mais quente.
Este dispensador de água é equipado com um recurso de 
resistência a crianças para evitar distribuição inadvertida. 
Para permitir a distribuição de água quente, pressione o botão 
vermelho de bloqueio e, em seguida, pressione a caneca ou 
recipiente contra a pá diretamente abaixo do botão vermelho 
de bloqueio. Solte para interromper a distribuição.

Pressione o copo ou recipiente contra a pá 
abaixo do círculo azul para dispensar água fria. 
Solte para interromper a distribuição.

Um símbolo de lixo riscada indica que os resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrônicos e baterias não devem ser descartados como lixo 

municipal não classificado, mas coletados separadamente. Para obter 
informações mais detalhadas, visite www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Fontaine à eau Deluxe #601352 T355 FR

CARACTERISTIQUES

Utiliser des bonbonnes d'eau PRIMO. (Les bonbonnes 
compatibles Primo sont de 10L, 11L, 15L et 18L - 
Vendues séparément.)
Consultez primodispensers.com pour obtenir plus d’infos.

BONBONNE D'EAU

SUPPORT BONBONNE AVEC VALVE ANTI-FUITE

VEILLEUSE LED

COMMANDES DE DISTRIBUTION

BAC D'ÉGOUTTEMENT AVEC TÉMOIN

- Vendue séparément.

- Système de protection anti-fuite pour éviter le 
déversement lors du chargement des bonbonnes.

- Aide dans les situations de 

- La sortie droite distribue de l'eau froide et la sortie 
gauche distribue de l'eau à température ambiante.

- Amovible et passe au lave-vaisselle. Le témoin rouge 
signale lorsqu'il est temps de vider.

TENSION NOMINALE: 220-240V~
FRÉQUENCE NOMINALE: 50/60Hz

faible éclairage.



    CE DONT VOUS AVEZ BESOIN POUR 
L’INSTALLATION

GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE

Fontaine à eau Primo

Tournevis cruciforme (non inclus)

Ancre murale (inclus)

Vis (inclus)

Support (inclus)

Bac de récupération (inclus)

Bonbonne Primo (Les bonbonnes compatibles Primo sont 
celles de 10L, 11L, 15L et 18L - Vendues séparément.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Remarque : Votre distributeur doit être conservé en position 
verticale pendant au moins 24 heures avant utilisation.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Placez le distributeur de manière à ce que 
l’arrière soit à au moins 11 cm (4 pouces) du 
mur et qu'il y ait au moins 11 cm (4 pouces) 
d’espace sur chaque côté.

Fixez le support mural dans le coin 
arrière droit du distributeur comme 
illustré. À l'aide d'un tournevis cruciforme 
(non inclus), installez l'ancre en plastique 
directement dans la cloison sèche ou la 
plaque de plâtre. Fixez en installant la vis 
à travers le support dans l'ancre en plastique.

Faites glisser le bac de 
récupération à sa place.

Branchez le distributeur dans la prise de courant 
domestique. Spécifications pour l'alimentation 
secteur (tension, fréquence) 220-240V ~ 50/60Hz.

Assurez-vous que le réservoir d'eau chaude est rempli 
d’eau avant d'activer la fonction d'eau chaude (voir 
étape 7), sinon vous causerez un dysfonctionnement 
de la machine et le système chaud ne fonctionnera pas.

Activez les fonctions souhaitées en 
basculant les interrupteurs à l'arrière 
du distributeur en position ON.
Bleu - veilleuse
Vert - eau froide
Rouge - eau chaude

Votre eau sera prête à être distribuée après 
1 heure de refroidissement ou 12 minutes de 
chauffage environ.

Enregistrez votre distributeur sur primodispensers.com 
pour activer votre garantie d’extension.

Blue

Prenez une bonbonne d'eau Primo 
(Vendue séparément) et retirez 
l’opercule sur le bouchon. Soulevez 
soigneusement la bonbonne et 
insérez-la sur la sonde. Appliquez 
une légère pression si nécessaire 
pour vous assurer que le bouchon 
est entièrement percé. L'eau 
commencera à s'écouler dans les 
réservoirs, cette action provoque des 
bulles d'air dans la bouteille.

Placez le distributeur sur une surface de sol plane à 
l'emplacement souhaité dans votre maison. Le produit 
est destiné à une utilisation en intérieur uniquement. 
[Remarque: NE branchez PAS le cordon d'alimentation 
dans une prise murale. Utilisez uniquement une 
alimentation protégée par GFCI/RCD.]

Une fois que le distributeur a cessé de 
remplir les réservoirs internes, distribuez 
et servez au moins 1 L (2 pintes) à partir 
des robinets froid et tempéré.

Vert Rouge



Fontaine à eau d'eau Deluxe
MODE D’EMPLOI
DISTRIBUTION D'EAU FROIDE

NETTOYAGE & MAINTENANCE

REMPLACEMENT DE LA BONBONN

DISTRIBUTION D'EAU CHAUDE

AVERTISSEMENT & CONSIGNES DE SECURITE

GARANTIE LIMITÉE

1. 1.

2.

3.

2.

1.

2.

L'eau prendra environ 1 heure après l'installation initiale 
pour complètement se refroidir.

Soulevez soigneusement la bonbonne et insérez-la sur la 
sonde. Appliquez une légère pression si nécessaire pour 
vous assurer que le bouchon est entièrement percé. L'eau 
commencera à s'écouler dans les réservoirs, cette action 
provoque des bulles d'air dans la bonbonne.

Poussez vers le haut pour retirer la bonbonne vide de 
son réceptacle.
Prenez une bouteille d'eau Primo et retirez l'opercule sur 
le bouchon.

Pour le meilleur goût, la performance et l’hygiène 
optimale, nettoyez régulièrement votre armoire, le 
bouton de commande, la sonde de bouteille et les 
becs.
Veuillez suivre les instructions de nettoyage Primo 
appropriées pour votre produit.
Consultez primodispensers.com pour obtenir des 
instructions de nettoyage détaillées.

Pour réduire les risques de blessures et de dégâts matériels l'utilisateur doit lire l'intégralité 
de ce mode d’emploi avant d'assembler, d'installer et d'utiliser le distributeur. Le non-
respect des instructions dans ce manuel peut entraîner des blessures corporelles ou des 
dégâts matériels. Lorsque vous utilisez ce distributeur, respectez toujours les consignes 
de sécurité de base, y compris les consignes suivantes :

ATTENTION: Cet appareil distribue de l'eau à des températures qui peuvent provoquer 
de graves brûlures. Évitez le contact direct avec l'eau chaude. Gardez hors de portée les 
enfants et les animaux pendant la distribution. Ne permettez jamais aux enfants de servir 
de l'eau chaude sans une surveillance appropriée et directe.

Désactivez la fonction de chauffage en mettant l'interrupteur rouge de chauffage au 
dos de l'appareil en position d'arrêt ou en débranchant l'appareil. Le produit est destiné 
uniquement à la distribution d'eau. Ne l'utilisez pas avec d'autres liquides.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Vendeur"] fournit une garantie à l’acheteur d'origine de ce distributeur, et à aucune autre personne, que si ce distributeur est assemblé et utilisé conformément aux instructions imprimées qui 
l'accompagnent, alors pour une période d'un (1) année à compter de la date d'achat (ou toute autre période convenue par le vendeur par écrit et / ou qui peut s'appliquer conformément à toute garantie enregistrée prolongée 
offerte par le vendeur de temps en temps), toutes les pièces du présent distributeur seront exemptes de défauts de matériaux et de fabrication. Le vendeur vous exige de présenter une preuve raisonnable de votre date 
d'achat auprès d'un détaillant ou un distributeur autorisé. Par conséquent, vous devez conserver votre bon de vente ou votre facture. La garantie limitée sera limitée à la réparation ou au remplacement des pièces qui 
s'avèrent défectueuses dans des conditions normales d'utilisation et de service et que le vendeur déterminera à sa discrétion raisonnable après examen comme étant défectueuses. Avant de retourner des pièces, vous 
devez entrer en contact avec le Service Client du Revendeur selon les coordonnées ci-dessous. Si le vendeur confirme, après examen, un défaut couvert par cette Garantie limitée dans toute pièce retournée, et si le vendeur 
approuve la réclamation, le vendeur remplacera cette pièce défectueuse gratuitement. Si vous retournez des pièces défectueuses, les frais de transport doivent être payés préalablement par vous. Le vendeur renverra les 
pièces de rechange à l'acheteur d'origine, les frais de transport ou les frais d’expédition seront prépayés. La garantie limitée ne couvre pas les pannes ou les difficultés de fonctionnement dues à un accident, un abus, une 
utilisation impropre, une altération, une mauvaise application, une installation incorrecte ou un entretien ou un service inapproprié par vous ou un tiers, ou par la non-exécution de la maintenance normale et de routine sur le 
distributeur, comme décrit dans le manuel de l'utilisateur. D’ailleurs, la garantie limitée ne couvre pas les dommages à la finition après l'achat, y compris, sans s'y limiter, les rayures, les bosses, la décoloration ou la rouille. 
Le vendeur décline toute garantie pour les produits achetés auprès de revendeurs autres que les détaillants ou distributeurs autorisés. A L’EXCEPTION DE LA GARANTIE EXPRESSE DECRITE AU-DESSUS, DANS LE 
CHAMP D’AUTORISATION DE LA LOI, LE VENDEUR DÉCLINE TOUTE GARANTIE EXPRESSE ET IMPLICITE, Y COMPRIS SANS LIMITATION LES GARANTIES IMPLICITES DE CAPACITÉ ET D'ADÉQUATION DU 
MARCHAND À UN USAGE PARTICULIER.DE PLUS, LE VENDEUR N'A AUCUNE RESPONSABILITÉ ENVERS L'ACHETEUR OU TOUT TIERS POUR TOUT DOMMAGE SPÉCIAL, INDIRECT, PUNITIF, ACCIDENTEL 
OU CONSÉCUTIF. Le vendeur n'assume aucune responsabilité pour les défauts causés par des tiers.

Services consommateurs PRIMO:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

Services consommateurs PRIMO:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Services consommateurs UE : Écrire à:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Fabriqué par: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Fabriqué en Chine

Dans les laboratoires.
Dans un endroit poussiéreux, non ventilé ou excessivement humide.
Au front, ou à moins de 200 mm, d'un radiateur ou d'un conduit de chauffage / climatisation
Dans un passage restreint ou sur une voie d'évacuation incendie.
Sur des surfaces inégales ou inclinées.
Sur des sols ou des étagères fragiles.
Dans les zones sujettes aux inondations ou à l'humidité sous les pieds.
Là où il y a un accès difficile pour l'entretien ou la maintenance du refroidisseur.
Là où il y a un potentiel d'infestation par des ravageurs.
En plein air (ex. Chantiers de construction).
Aux endroits suivants dans les hôpitaux, par exemple:
Unités de soins intensifs
Unités néonatales.
Unités d'oncologie.
Unités de transplantation.
Services chirurgicaux.
Salles d'opération.

Avant utilisation, ce distributeur doit être correctement assemblé et installé, 
conformément à ce manuel.
Ce distributeur est prévu à des fins de distribution d’eau uniquement. NE PAS l’utiliser 
pour distribuer d’autres liquides. N'utilisez jamais de liquide dans le distributeur autre que 
de l'eau en bouteille connue et microbiologiqueme saine.
Ne pas l’utilisez si la fiche ou le câble sont endommagés.
Ne débranchez jamais en tirant sur le câble d'alimentation, tenez toujours la fiche.
Pour vous protégez contre le choc électrique, n’immergez pas la fiche ou le câble dans 
l'eau ou tout autre liquide. N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées.
L'eau dans la bouteille sur un refroidisseur peut être affectée par l'une des conditions
 énumérées ci-dessous.

Les fontaines à eau ne doivent pas être installées:
En plein air.
À la lumière directe du soleil ou dans toute zone fortement éclairée pendant de 
longues périodes (c'est-à-dire 24 heures /jour).
À l'intérieur ou à proximité d'un lavabo

L'eau prendra environ 12 minutes après la configuration 
initiale pour atteindre sa température la plus chaude.
Ce distributeur d'eau est équipé d'une fonction de sécurité 
pour les enfants afin d'éviter une distribution par inadvertance. 
Pour activer la distribution d'eau chaude, appuyez sur le 
bouton de verrouillage rouge, puis poussez la tasse ou le 
récipient contre la palette directement sous le bouton de 
verrouillage rouge. Relâchez pour arrêter la distribution.

Appuyez sur le verre ou le récipient contre la 
palette sous le cercle bleu pour distribuer de 
l'eau froide. Relâchez pour arrêter la distribution.

Un symbole de poubelle barrée indique que les déchets d'équipements 
électriques et électroniques et les batteries ne doivent pas être jetés 

comme des déchets municipaux non triés mais collectés séparément. Pour 
plus d'informations, consultez-vous www.primodispensers.com/terms. 

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Luxuriöser Wasserspender #601352 T355 DE

MERKMAL

Verwenden Sie unsere Eden-Wasserbehälter. Weitere 
Informationen finden Sie unter primodispensers.com.

Wasserbehälter

Auslaufsicherer Flaschenhalter mit 
auslaufsicherer Vorrichtung 

LED-Nachtlicht  

Düsen

Tropfschale vollständig abnehmbar

- Separat erhältlich.

- die auslaufsichere Vorrichtung verhindert das 
Verschütten während des Abfüllens.

- hilft bei schlechten Lichtverhältnissen.

- Entnehmen Sie kaltes Wasser rechts und 
heißes Wasser links.

- spülmaschinenfest. Beim Entleeren leuchtet die rote 
Kontrollleuchte.

Nennspannung: 220-240V~
Nennfrequenz: 50/60Hz



WAS SIE HANDY HABEN MÜSSEN

Schnellstartanleitung

Primo Wasserspender

Kreuzschlitzschraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten)

Wandanker (im Lieferumfang enthalten)

Schraube (im Lieferumfang enthalten)

Halterung (im Lieferumfang enthalten)

Tropfschale (im Lieferumfang enthalten)

Eden Wasserbehälter (Separat erhältlich.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Hinweis: Ihr Spender sollte vor dem Gebrauch mindestens 24 
Stunden lang vertikal aufgestellt werden.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Positionieren Sie den Verteiler so, dass die 
Rückseite mindestens 11 cm von der Wand 
entfernt ist und auf beiden Seiten ein Spalt 
von mindestens 11 cm vorhanden ist.

Klemmen Sie die Wandhalterung wie in 
der Abbildung gezeigt an der rechten 
hinteren Ecke des Verteilers fest. 
Installieren Sie den Kunststoffanker mit 
einem Kreuzschlitzschraubendreher (nicht 
im Lieferumfang enthalten) direkt auf der 
Trockenbauwand oder Gipskartonplatte. 
Befestigen Sie es, indem Sie die Schraube 
durch die Halterung in den Kunststoffanker 
einsetzen.

Schieben Sie die Tropfschale in 
die korrekte Position.

Stecken Sie den Spender in die Haushaltssteckdose. 
Stromversorgungsspezifikationen (Spannung, 
Frequenz) 220-240V ~ 50/60Hz.

Stellen Sie vor dem Einschalten der Warmwasserfunktion 
sicher, dass sich immer Wasser im Warmwasserspeicher 
befindet (siehe Schritt 7). Andernfalls kann die Maschine 
fehlerhaft funktionieren und das Warmwassersystem 
funktioniert nicht.

Stellen Sie den Schalter auf der 
Rückseite des Verteilers auf ON, um 
die gewünschte Funktion einzuschalten.
Blaues - Nachtlicht
Grün - Kaltes Wasser
Rot - Erhitztes Wasser

Ihr Wasser ist in ca. 1 Stunde vollständig 
abgekühlt wie auch gibt es in ca. 12 Minuten 
heißes Wasser ab.

Registrieren Sie Ihren Spender auf primodispensers.com
um Ihre erweiterte Garantie zu aktivieren.

Blaues

Nehmen Sie eine Flasche Eden-Wasser 
(Separat erhältlich) und entfernen Sie 
den Aufkleber von der Kappe. Heben 
Sie die Flasche vorsichtig an und setzen 
Sie sie in die Aufnahme ein. Üben Sie 
gegebenenfalls etwas Druck aus, um 
sicherzustellen, dass die Kappe 
vollständig durchstochen ist. Wasser
fließt in den Behälter und es entstehen 
Blasen in der Flasche.

Stellen Sie den Spender auf einen ebenen Boden an der 
gewünschten Stelle im Haus. Dieses Produkt ist nur für den 
Innenbereich bestimmt. [Hinweis: Stecken Sie das Netzkabel 
nicht ohne Anleitung in die Steckdose. Verwenden Sie nur 
ein GFCI / RCD-geschütztes Netzteil.]

Wenn der Spender den internen Wassertank 
nicht mehr füllt, geben Sie mindestens 1 Liter 
Wasser in die Heiß- und Kaltwasserdüsen und 
entsorgen Sie es.

Grün Rot 



Luxuriöser Wasserspender
Bedienungsanleitung
Verteilung von kaltem Wasser

Reinigung und Instandhaltung

Flasche ersetzen

Verteilen Sie heißes Wasser

Warnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen

Eingeschränkte Garantie

1. 1.

2.

3.

2.

1.

2.

Nach der anfänglichen Einstellung dauert es ungefähr 
1 Stunde, bis das Wasser vollständig abgekühlt ist.

Heben Sie die Flasche vorsichtig an und setzen Sie sie in die 
Sonde ein. Üben Sie gegebenenfalls etwas Druck aus, um 
sicherzustellen, dass die Kappe vollständig durchstochen ist. 
Wasser fließt in den Behälter und es entstehen Blasen in 
der Flasche.

Ziehen Sie die leere Flasche nach oben, um sie aus dem 
Flaschenregal zu entfernen.
Nehmen Sie eine Flasche Eden-Wasser und entfernen Sie 
den Aufkleber von der Kappe.

Reinigen Sie das Gehäuse, die Bedienelemente, 
die Flaschenaufnahme und die Düsen regelmäßig, 
um den besten Geschmack, die beste Leistung und 
die beste Hygiene zu erzielen.
Bitte befolgen Sie die korrekten Eden-
Reinigungsanweisungen für das Produkt.

Um das Risiko von Personen- und Sachschäden zu verringern, muss der Benutzer diese 
vollständige Anleitung lesen, bevor er den Spender zusammenbaut, installiert und betreibt. 
Die Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch kann zu Personen- oder 
Sachschäden führen. Befolgen Sie beim Betrieb dieses Spenders immer die 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen, einschließlich der folgenden:

Der Wasserkühler sollte sich nicht befinden in:

Hinweis: Die Maschine gibt Wasser mit einer Temperatur ab, die schwere Verbrennungen 
verursachen kann. Vermeiden Sie direkten Kontakt mit heißem Wasser. Halten Sie Kinder 
und Haustiere bei der Ausgabevom Gerät fern. Lassen Sie Kinder niemals heißes Wasser 
ohne angemessene direkte Aufsicht entnehmen.

Deaktivieren Sie die Heizfunktion, indem Sie den Heizkomfortschalter auf der Rückseite des 
Geräts auf Aus stellen oder das Gerät vom Stromnetz trennen. Dieses Produkt wird nur zur 
Wasserverteilung verwendet. Nicht mit anderen Flüssigkeiten verwenden.

Eden Springs (Netherlands) BV,  [“Lieferant”] garantiert dem ursprünglichen Käufer dieses Spenders und garantiert niemandem, dass die Garantiezeit (1) Jahre (ab dem) beträgt, wenn der Spender gemäß den beiliegenden 
gedruckten Anweisungen zusammengebaut und betrieben wird Kaufdatum) (oder andere vom Verkäufer schriftlich vereinbarte Zeiträume und / oder andere Zeiträume, die für eine vom Verkäufer von Zeit zu Zeit gewährte 
erweiterte Registrierungsgarantie gelten), werden alle Teile des Spenders kostenlos zur Verfügung gestellt. Material- und Verarbeitungsfehler. Lieferanten müssen möglicherweise einen angemessenen Nachweis über das 
Kaufdatum von einem autorisierten Einzelhändler oder Händler erhalten. Daher sollten Sie den Kaufbeleg oder die Rechnung aufbewahren. Die beschränkte Garantie beschränkt sich auf die Reparatur oder den Austausch 
von Teilen, die sich bei normaler Verwendung und Wartung als defekt erwiesen haben, und der Verkäufer bestimmt die defekten Teile nach seiner angemessenen Beurteilung nach der Inspektion. Bevor Sie Teile zurücksenden, 
sollten Sie sich unter den unten aufgeführten Kontaktinformationen an die Kundendienstabteilung des Lieferanten wenden. Wenn der Lieferant nach der Inspektion einen durch die beschränkte Garantie abgedeckten Mangel 
an einem zurückgegebenen Teil bestätigt und der Lieferant dem Anspruch zustimmt, ersetzt der Lieferant das defekte Teil kostenlos. Wenn Sie defekte Teile zurücksenden, müssen Sie die Versandkosten im Voraus bezahlen. 
Der Verkäufer sendet die Ersatzteile an den ursprünglichen Käufer zurück, und die Fracht oder das Porto wurden im Voraus bezahlt. Die beschränkte Garantie deckt keine Unfälle, Missbrauch, Missbrauch, Änderungen, 
Anwendungsfehler, fehlerhafte Installation oder unsachgemäße Wartung oder Instandhaltung durch Sie oder Dritte oder die Nichtdurchführung einer regelmäßigen und regelmäßigen Wartung des Spenders ab in der 
Bedienungsanleitung. Darüber hinaus deckt die beschränkte Garantie keine Schäden an der Oberfläche nach dem Kauf ab, einschließlich, aber nicht beschränkt auf Kratzer, Dellen, Verfärbungen oder Rost. Der Lieferant 
übernimmt keine Garantie für Produkte, die von anderen Verkäufern als autorisierten Einzelhändlern oder Distributoren gekauft wurden. Zusätzlich zu den oben genannten ausdrücklichen Garantien fällt T0 in den 
Geltungsbereich des Gesetzes, und der Lieferant übernimmt keine Verantwortung und alle ausdrücklichen und stillschweigenden Garantien, einschließlich, aber nicht beschränkt auf die stillschweigenden Garantien der 
Marktgängigkeit und Eignung für bestimmte Zwecke. Darüber hinaus haftet der Lieferant nicht für besondere, indirekte, strafende, zufällige oder sekundäre Schäden des Käufers oder Dritter. Der Lieferant haftet nicht für 
Mängel Dritter.

PRIMO Verbraucherservice:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO Verbraucherservice:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Verbraucherservice EU: Anschrift:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Produziert von: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Hergestellt in China

Labor.
An staubigen, windigen oder feuchten Orten.
Vor dem Kühler darf kein Heizungskanal  innerhalb von 200 mm stehen.
Auf eingeschränkten Passagen oder Feuerleiter.
Auf unebenen oder geneigten Oberflächen.
Auf einem schwachen Boden oder Regal.
An Orten, an denen sich Wasser oder Feuchtigkeit unter Ihren Füßen befindet.
An Orten, an denen es schwierig ist, den Kühler zu warten.
Orte, an denen Schädlinge auftreten können.
In offenen Räumen (z. B. auf Baustellen).
Folgende Standorte im Krankenhaus:
Intensivstation.
Neugeborenenstation.
Onkologie.
Transplantationsstation.
Chirurgie.
Operationssaal.

Freier Luft.
Jeder Ort in direkter Sonneneinstrahlung oder langer Zeit (dh 24 Stunden am Tag) mit  
Helligkeit.
In oder in der Nähe der Toilette.

Vor dem Gebrauch muss der Spender gemäß diesem Handbuch korrekt installiert werden.
Dieser Spender wird nur zur Wasserverteilung verwendet. Verwenden Sie keine anderen 
Flüssigkeiten. Verwenden Sie keine Flüssigkeit im Spender, außer Wasser in Flaschen, 
von dem bekannt ist, dass es mikrobiologisch unbedenklich ist.
Wenn der Stecker oder das Kabel beschädigt ist, verwenden Sie es nicht.
Ziehen Sie den Stecker nicht durch Ziehen am Netzkabel heraus. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie den Stecker oder das Kabel nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. Nicht mit nassen Händen bedienen.
Das Wasser in der Flasche am Kühler kann durch eine der folgenden Bedingungen 
beeinträchtigt werden.

Bitte besuchen Sie primodispensers.com für 
detaillierte Reinigungsanweisungen.

Nach der Ersteinstellung dauert es ca. 12 Minuten, bis die 
maximale Temperatur erreicht ist.
Dieser Wasserspender hat eine Kindersicherung um ein 
unbeabsichtigtes Tropfen zu verhindern. Um die 
Warmwasserspende zu aktivieren, drücken Sie die rote 
Verriegelungstaste und dann die Tasse oder das Glas auf 
dem Paddel direkt unter der roten Verriegelungstaste. Lassen 
Sie los, um die Ausgabe zu beenden.

Drücken Sie den Wasserbecher oder Glas auf 
das farbige Paddel unter dem blauen Kreis, um 
kaltes Wasser zu verteilen. Lassen Sie los, um 
die Ausgabe zu beenden.

Das durchgestrichene Mülleimersymbol auf Rädern weist darauf hin, 
dass Elektro- und Elektronikaltgeräte sowie Batterien nicht als unsortierter

Siedlungsabfall entsorgt werden dürfen, sondern separat gesammelt werden 
sollten. Weitere Informationen finden Sie unter www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Luxe waterkoeler #601352 T355 NL

FUNCTIES

Gebruik PRIMO waterflessen (geschikt zijn onze 10L, 
11L, 15L en 18L flessen). Voor meer informatie kunt u 
terecht op primodispensers.com. 

WATERFLES

MORSBESTENDIGE FLESHOUDER MET 
LEKBESCHERMING

LED NACHTLAMP

UITLOOP

LEKBAK MET INDICATOR

- Apart verkrijgbaar.

- Indicator voor situaties met 

- Afneembare lekbak die

- Rechter uitgiftepunt tapt koud water en linker 
 uitgiftepunt tapt heet water.

 weinig licht.

- Het heeft een lekbescherming om morsen te 
voorkomen tijdens het plaatsen van flessen.

in de vaatwasser kan worden afgewassen. Een rode 
indicator licht op wanneer deze vol is.

VOLTAGE: 220-240V~
FREQUENTIE: 50/60Hz



   ITEMS DIE NODIG ZIJN OM EVENTUELE 
   STORINGEN OP TE LOSSEN

SNELSTARTGIDS

Primo waterkoeler

Kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen)

Muuranker (inbegrepen)

Schroef (inbegrepen)

Beugel (inbegrepen)

Lekbak (inbegrepen)

Primo waterflessen (geschikt zijn onze 10L, 11L, 15L en 
18L flessen - Apart verkrijgbaar.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Opmerking: Houd de waterkoeler ten minste 24 uur rechtop 
voor gebruik.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

De waterkoeler moet zo worden 
gepositioneerd dat de achterkant ten 
minste 11 cm van de muur afstaat en 
moet ten minste 11 cm ruimte hebben 
aan beide zijden.

Klem de muurbeugel op de rechter 
achterhoek van de waterkoeler zoals 
afgebeeld. Installeer de plastic muurbeugel 
direct tegen de gipsplaat of de muur met 
behulp van een kruiskopschroevendraaier 
(niet inbegrepen). Monteer vervolgens de 
schroef door de muurbeugel in de wand.

Schuif de lekbak in positie.

Steek de stekker van de waterkoeler in het 
stopcontact. Stroomvoorziening specificatie (voltage, 
frequentie) 220-240V, 50/60Hz.

Zorg ervoor dat de warmwatertank altijd water heeft 
voordat u de warmwaterfunctie inschakelt  (er moet 
water uit deze tap functie komen)(zie stap 7), anders 
ontstaan er storingen en werkt het warmwatersysteem 
niet.

Schakel de gewenste functies in door 
de schakelaar op de achterkant van 
de waterkoeler aan te zetten.
Blauw - nachtlamp
Groen - koud water
Rood - heet water

Uw water zal klaar zijn om volledig gekoeld te 
tappen in ongeveer 1 uur.

Registreer uw waterkoeler bij primodispensers.com om 
uw uitgebreide garantie te activeren.

Blauw

Neem een fles Primo water (apart 
verkrijgbaar) en verwijder de zegel 
van de dop. Til de fles voorzichtig 
op en plaats deze met de dop naar 
onder op de waterkoeler. Oefen 
indien nodig lichte druk uit om ervoor 
te zorgen dat de flessendop volledig 
doorboord is. Het water zal in de 
reservoirs beginnen te stromen, 
waardoor de luchtbellen in de fles 
zullen opstijgen.

Plaats de waterkoeler op een vlakke ondergrond op de 
gewenste locatie. Dit product is alleen bedoeld voor gebruik 
binnenshuis.[Opmerking: steek de stekker NIET in het 
stopcontact totdat voordat deze wordt geïnstrueerd. 
Gebruik alleen een geaarde GFCI/RCD beveiligde 
stroomvoorziening.]

Zodra de waterkoeler stopt met het vullen 
van de interne tanks, tap ten minste 2 bekers
(1L) water uit de koude en kamertemperatuur
uitgifte en gooi het weg.

Groen Rood



Luxe waterkoeler
BEDIENINGSINSTRUCTIES
KOUD WATER AFGEVEN

REINIGING & ONDERHOUD

DE FLES VERVANGEN

WARM WATER AFGEVEN

WAARSCHUWINGEN & VEILIGHEIDSMAATREGELEN

BEPERKTE GARANTIE

1.

1.

2.
3.

2.

1.

2.

Water zal volledig worden gekoeld in ongeveer 1 
uur na de eerste installatie.

Til de fles voorzichtig op en steek hem op de sonde. Oefen 
indien nodig lichte druk uit om ervoor te zorgen dat de flessendop 
volledig doorboord is. Het water zal in de reservoirs beginnen te 
stromen, waardoor de luchtbellen in de fles zullen opstijgen.

Trek naar boven om de lege fles uit de fleshouder te 
verwijderen.
Neem een fles Primo water en verwijder de zegel van de dop.

Maak cooler, plek waar de fles op komt bovenkant
kraantjes en uitgiftepunten regelmatig schoon voor 
de beste smaak, prestaties en hygiëne.
Volg de Primo reinigingsinstructies bij het 
schoonmaken.
Voor de reinigingsinstructies kunt u terecht op 
primodispensers.com.

Lees de handleiding zorgvuldig door voordat u de waterkoeler gaat monteren, installeren 
en gebruiken om het risico op letsel en materiële schade te verkleinen. Het niet uitvoeren 
van de instructies in deze handleiding kan leiden tot persoonlijk letsel of materiële schade. 
Neem altijd elementaire veiligheidsmaatregelen bij het gebruik van de dispenser, waaronder:

Waterkoelers mogen niet worden geplaatst:

WAARSCHUWING: Het afgegeven hete water kan bij deze temperatuur ernstige 
brandwonden kunnen veroorzaken. Vermijd direct contact met heet water. Houd kinderen 
en huisdieren uit de buurt tijdens de afgifte. Laat kinderen geen heet water tappen zonder 
goed en direct toezicht.

Schakel de waterverwarming uit door de schakelaar op de achterkant van de waterkoeler 
uit te schakelen of de stekker uit het stopcontact te halen. De waterkoeler is alleen bedoeld 
voor de uitgifte van water. Gebruik het NIET om andere soorten vloeistoffen te tappen.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Verkoper"] garandeert aan de oorspronkelijke koper van deze waterkoeler, en aan geen enkele andere persoon, dat indien deze waterkoeler wordt gemonteerd en bediend volgens de gedrukte 
instructies, dan voor een periode van één (1) jaar vanaf de aankoopdatum (of een andere periode die door Verkoper schriftelijk is overeengekomen en/ of die van toepassing kan zijn in overeenstemming met een uitgebreide 
geregistreerde garantie die van tijd tot tijd door de Verkoper wordt aangeboden), alle onderdelen in een dergelijke dispenser zullen vrij zijn van defecten in materiaal en vakmanschap. De Verkoper kan een redelijk bewijs van 
uw aankoopdatum verlangen, afgegeven door een erkende detailhandelaar of distributeur. Daarom dient u uw aankoopbon of factuur te bewaren. De Beperkte Garantie is beperkt tot het repareren of vervangen van 
onderdelen die bij normaal gebruik en dienst defect blijken te zijn, en Verkoper kan deze naar eigen goeddunken onderzoeken om vast te stellen of deze defect is. Voordat u onderdelen retourneert, dient u contact op te nemen 
met de afdeling Klantenservice van de Verkoper via de hieronder vermelde contactgegevens. Als Verkoper na onderzoek een defect bevestigt dat onder deze Beperkte garantie valt in een geretourneerd onderdeel en de claim 
goedkeurt, zal Verkoper dit defecte onderdeel kosteloos vervangen. De transportkosten moeten vooraf door u worden betaald als u defecte onderdelen retourneert. De Verkoper zal vervangende onderdelen terugsturen naar 
de oorspronkelijke koper met vracht of portokosten vooruitbetaald. De Beperkte garantie dekt geen storingen of bedieningsmoeilijkheden als gevolg van een ongeluk, misbruik, verkeerd gebruik, wijziging, verkeerde toepassing, 
onjuiste installatie of onjuist onderhoud of dienst door u of een derde partij, of het niet uitvoeren van normaal en routinematig onderhoud aan de dispenser, zoals beschreven in de gebruikershandleiding. Bovendien dekt de 
Beperkte garantie geen schade aan het oppervlak na aankoop, inclusief maar niet beperkt tot krassen, deuken, verkleuring of roest. Verkoper wijst alle garanties af voor producten die zijn gekocht van andere verkopers dan 
erkende detailhandelaren of distributeurs. BEHALVE DE HIERBOVEN BESCHREVEN EXPLICIETE GARANTIE, VOOR ZOVER TOEGESTAAN DOOR DE WET, WIJST VERKOPER ALLE EXPLICIETE EN IMPLICIETE 
GARANTIES AF, INCLUSIEF MAAR NIET BEPERKT TOT DE IMPLICIETE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. BOVENDIEN ZAL DE VERKOPER GEEN ENKELE 
AANSPRAKELIJKHEID HEBBEN TEGENOVER DE KOPER OF ENIGE DERDE PARTIJ VOOR ENIGE SPECIALE, INDIRECTE, PUNITIEVE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE. Verkoper aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor gebreken die door derden worden veroorzaakt.

PRIMO klantenservice:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO klantenservice:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

klantenservice EU: Schrijven naar:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Vervaardigd door: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Vervaardigd in China

In een stoffige, ongeventileerde of overmatig vochtige ruimte.
Aan de voorzijde of binnen 200 mm van een verwarmingsradiator of verwarmings-
/ klimaatregelingskanaal.
In een beperkte doorgang of brandvluchtroute. 
Op ongelijkmatige of schuine oppervlakken. 
Op zwakke vloeren of rekken.
In gebieden die onderhevig zijn aan overstromingen of vochtigheid onder de voeten.
In gebieden die moeilijk toegankelijk zijn voor koeler onderhoud of verzorging.
In gebieden die mogelijkerwijs door ongedierte worden aangetast.
In de volgende locaties in ziekenhuizen:
Intensieve zorg afdelingen.
Neonatale afdelingen.
Oncologische afdelingen.
Transplantatie afdelingen.
Operatie afdelingen.
Operatiekamers.
Operatieafdelingen.
Operatiekamers.

In de open lucht (bijv. op bouwterreinen).  
In direct zonlicht of in een ruimte die langdurig fel verlicht is (d.w.z. 24 uur/dag).
In het toilet of in de buurt van een toilet.
In laboratoria.

De waterkoeler moet vóór gebruik correct worden gemonteerd en geïnstalleerd in 
overeenstemming met de handleiding.
De waterkoeler is alleen bedoeld voor de uitgifte van water. Gebruik het NIET om andere 
soorten vloeistoffen te tappen. Gebruik de waterkoeler niet voor andere vloeistoffen dan 
microbiologisch veilig flessenwater.
Gebruik niet als de stekker of de kabel beschadigd is.
Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan het netsnoer te trekken, maar houd de 
stekker altijd vast.
Om elektrische schokken te voorkomen, mag u het netsnoer of de stekker NIET in water 
of andere vloeistoffen onderdompelen. Bedien de waterkoeler niet met natte handen.
Het water in de fles op een koeler kan nadelig worden beïnvloed door de hieronder 
genoemde omstandigheden.

Water zal volledig worden verwarmd in ongeveer 12 
minuten na de eerste installatie.
De waterkoeler heeft een kinderveilige functie om te 
voorkomen dat er per ongeluk water wordt afgegeven. Om 
heet water te tappen, drukt u op de rode vergrendelknop en 
vervolgens neemt u een drinkbeker of karaf en druk tegen 
de peddel onder de rode vergrendelknop. Laat los om de 
afgifte te stoppen.

Neem een drinkbeker en druk tegen de peddel 
onder de blauwe cirkel om koud water af te 
geven. Laat los om de afgifte te stoppen.

Een doorgestreept vuilnisbak symbool geeft aan dat afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur en batterijen niet als ongesorteerd huishoudelijk 

afval mogen worden afgevoerd, maar gescheiden moeten worden ingezameld. Voor 
meer gedetailleerde informatie kunt u terecht op www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Distributore di acqua Deluxe #601352 T355 IT

CARATTERISTICHE

Utilizza bottiglie di acqua PRIMO. (Ideale per le nostre 
bottiglie da 10L, 11L, 15L e 18L - Venduta separatamente.)
Visita primodispensers.com per maggiori informazioni.

BOTTIGLIA DI ACQUA

PORTABOTTIGLIE A PROVA DI FUORIUSCITA 
CON PROTEZIONE PERDITE

LUCE NOTTURNA A LED

BECCUCCIO

VASSOIO RACCOGLIGOCCE CON 
INDICATORE PIENO

- Venduta separatamente. 

- Protezione contro le 
perdite per aiutare a prevenire le fuoriuscite durante il 
caricamento delle bottiglie.

- Aiuta in situazioni di  

- A destra eroga acqua fredda e sinistra

- Rimovibile e lavabile 
in lavastoviglie. L'indicatore rosso si alza quando è il 
momento di svuotare.

TENSIONE NOMINALE: 220-240V~
FREQUENZA NOMINALE: 50/60Hz

fscarsa illuminazione.

eroga acqua calda.



 COSA è NECESSARIO AVERE A 
 PORTATA DI MANO

GUIDA PER AVVIO VELOCE

Distributore di acqua Primo

Cacciavite a stella (non incluso)

Ancoraggio a muro (incluso)

Vite (incluso)

Supporto (incluso)

Vassoio raccogli gocce (incluso)

Bottiglia d'acqua Primo (Ideale per le nostre bottiglie da 10L, 
11L, 15L e 18L - Venduta separatamente.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Nota: il distributore deve essere conservato in posizione 
verticale per almeno 24 ore prima dell'uso.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Posizionare il distributore in modo che la 
parte posteriore sia ad almeno 4 pollici 
(11 cm) dal muro e ci siano almeno 4 pollici 
(11 cm) di spazio libero su entrambi i lati.

Agganciare il supporto a parete sull'angolo 
posteriore destro del distributore come 
mostrato. Utilizzando un cacciavite a stella 
(non incluso), installa il tassello in plastica 
direttamente nel muro a secco o nel 
cartongesso. Fissare installando la vite 
attraverso la staffa nell'ancoraggio di plastica. 

Far scorrere il vassoio antigoccia 
in posizione.

Collegare il distributore alla presa di corrente domestica. 
Specifiche per alimentazione di rete (tensione, frequenza) 
220-240V ~ 50 / 60Hz. 

Assicurarsi che il serbatoio caldo abbia sempre acqua 
prima di attivare la funzione acqua calda (vedere il punto 7), 
altrimenti si causerà un malfunzionamento alla macchina e 
il sistema caldo non funzionerà.

Accendere le funzioni desiderate 
spostando gli interruttori sul retro del 
distributore in posizione ON.
Blu - luce notturna 
Verde - raffredda l'acqua 
Rosso - riscalda l'acqua

L'acqua sarà pronta per essere erogata 
completamente fredda in circa 1 ora, o 
bollente in circa 12 minuti.

Registrare il tuo distributore su primodispensers.com 
per attivare l'estensione della garanzia.

Blu

Prendere una bottiglia di acqua Primo 
(Venduta separatamente) e rimuovere 
l'adesivo dal tappo. Sollevare con 
attenzione la bottiglia e inserirla sulla 
sonda. Applicare una leggera pressione, 
se necessario, per assicurarsi che il 
tappo sia completamente forato. 
L'acqua inizierà a fluire nei serbatoi 
provocando la formazione di bolle d'aria 
nella bottiglia.

Posizionare il distributore su una superficie piana del 
pavimento nella posizione desiderata della casa. Il 
prodotto è destinato esclusivamente all'uso in interni 
[Nota: NON collegare il cavo di alimentazione alla 
presa a muro fino a quando non viene richiesto. 
Utilizzare solo alimentatori protetti da GFCI / RCD.]

Una volta che il distributore ha smesso di 
riempire i serbatoi interni, erogare e smaltire 
almeno 2 pinte (1L) di acqua dagli erogatori 
calda e fredda.

Verde Rosso



Distributore di acqua Deluxe

ISTRUZIONI PER L’USO
EROGAZIONE ACQUA FREDDA 

PULIZIA E MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DELLA BOTTIGLIA

EROGAZIONE ACQUA CALDA

AVVERTENZE E PRECAUZIONI DI SICUREZZA

GARANZIA LIMITATA

1.
1.

2.

3.

2.

1.

2.

L'acqua impiegherà circa 1 ora dopo la configurazione 
iniziale per raffreddarsi completamente.

Sollevare con attenzione la bottiglia e inserirla sulla 
sonda. Applicare una leggera pressione, se necessario, 
per assicurarsi che il tappo sia completamente forato. 
L'acqua inizierà a fluire nei serbatoi provocando la 
formazione di bolle d'aria nella bottiglia.

Tirare verso l'alto per rimuovere la bottiglia vuota dal 
portabottiglie.
Prendere una bottiglia di acqua Primo e rimuovere 
l'adesivo dal tappo.

Per un gusto, prestazioni e igiene ottimali, pulire 
regolarmente il contenitore, i controlli, la sonda 
della bottiglia e i beccucci.
Si prega di seguire le corrette istruzioni di pulizia 
Primo per il prodotto. 
Visitare primodispensers.com per istruzioni 
dettagliate sulla pulizia.

Per ridurre il rischio di lesioni e danni alla proprietà, l'utente deve leggere l'intera guida 
prima di assemblare, installare e utilizzare il distributore. La mancata esecuzione delle 
istruzioni in questo manuale può causare lesioni personali o danni alla proprietà. Quando 
si utilizza questo distributore, osservare sempre le precauzioni di sicurezza di base, 
comprese le seguenti:

ATTENZIONE: questa unità eroga acqua a temperature che possono causare gravi ustioni. 
Evitare il contatto diretto con l'acqua calda. Tenere i bambini e gli animali domestici lontano 
dall'unità durante l'erogazione. Non permettere mai ai bambini di erogare acqua calda senza 
un'adeguata e diretta supervisione.

Disabilitare la funzione di riscaldamento portando l'interruttore di riscaldamento sul 
retro dell'unità in posizione di spegnimento o scollegare l'unità. Il prodotto è destinato 
esclusivamente all'erogazione di acqua. Non utilizzare con altri liquidi.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Venditore"] garantisce all'acquirente originale di questo distributore, e a nessun'altra persona, che se questo distributore viene assemblato e utilizzato secondo le istruzioni stampate che lo accompagnano, allora 
per un periodo di un (1) anno dalla data di acquisto (o qualsiasi altro periodo concordato dal Venditore per iscritto e / o che può applicarsi in conformità con qualsiasi garanzia registrata estesa offerta dal Venditore di volta in volta), tutte le parti in 
tale distributore saranno libere da  difetti di materiale e lavorazione. Il venditore può richiedere una prova ragionevole della data di acquisto da un rivenditore o distributore autorizzato. Pertanto, è necessario conservare la ricevuta di vendita o la 
fattura.  La Garanzia limitata sarà limitata alla riparazione o alla sostituzione di parti che si dimostrano difettose in condizioni di utilizzo e servizio normali e che il Venditore determinerà a sua ragionevole discrezione come difettose dopo un esame. 
Prima di restituire qualsiasi parte, contattare il servizio clienti del venditore utilizzando le informazioni di contatto elencate sotto. Se il venditore conferma, dopo un esame, un difetto coperto dalla presente garanzia limitata in qualsiasi parte restituita 
e se approva il reclamo, il venditore sostituirà tale parte difettosa senza alcun addebito. In caso di restituzione di parti difettose, le spese di trasporto devono essere pagate anticipatamente. Il venditore restituirà le parti di ricambio all'acquirente 
originale, con spedizione prepagata. La garanzia limitata non copre eventuali guasti o difficoltà di funzionamento dovuti a incidenti, abuso, uso improprio, alterazione, applicazione errata, installazione impropria o manutenzione o assistenza impropria 
da parte dell'utente o di terzi o mancata esecuzione della manutenzione normale e ordinaria del distributore, come stabilito nel Manuale utente. Inoltre, la garanzia limitata non copre i danni alla finitura dopo l'acquisto, inclusi, senza limitazione, graffi, 
ammaccature, scolorimento o ruggine.  Il fornitore declina ogni garanzia per i prodotti acquistati da venditori diversi dai rivenditori o distributori autorizzati. AL DI FUORI DELLA GARANZIA ESPRESSA SOPRA DESCRITTA, NELLA MISURA 
CONSENTITA DALLA LEGGE, VI è ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ DEL FORNITORE E TUTTE LE GARANZIE ESPLICITE O IMPLICITE, INCLUSE SENZA LIMITAZIONE LE GARANZIE IMPLICITE DI COMMERCIABILITÀ E IDONEITÀ PER 
UNO SCOPO PARTICOLARE. INOLTRE, IL FORNITORE NON HA ALCUNA RESPONSABILITÀ NEI CONFRONTI DELL'ACQUIRENTE O DI TERZI PER QUALSIASI DANNO SPECIALE, INDIRETTO, PUNITIVO, ACCIDENTALE O 
CONSEQUENZIALE.  Il venditore non si assume alcuna responsabilità per eventuali difetti causati da terzi.

Servizi ai consumatori PRIMO:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

Servizi ai consumatori PRIMO:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Servizi ai consumatori UE: Scrivere a:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Prodotto da: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Fabbricato in Cina

Nei laboratori.
In un luogo polveroso, non ventilato o eccessivamente umido. 
Davanti, o entro 200 mm, a un radiatore di riscaldamento o a un condotto di riscaldamento 
/ aria condizionata. 
In un passaggio limitato o su una via di fuga antincendio. 
Su superfici irregolari o in pendenza. 
Su pavimenti deboli o scaffali.
In aree soggette a inondazioni o umidità sotto i piedi. 
Dove vi è difficoltà di accesso per la manutenzione o la cura del frigorifero. 
Dove esiste il potenziale di infestazione da parassiti. 
All'aperto (es. cantieri edili).
Nelle seguenti posizioni negli ospedali, ad esempio: 
Unità di terapia intensiva. 
Unità neonatali. 
Unità di oncologia. 
Unità di trapianto. 
Reparti chirurgici. 
Sale operatorie.

Prima dell'uso, questo distributore deve essere correttamente assemblato e installato 
secondo questo manuale.
Questo distributore è progettato esclusivamente per l'erogazione di acqua. NON utilizzare 
altri liquidi. Non utilizzare mai alcun liquido nel distributore diverso da acqua in bottiglia 
nota e microbiologicamente sicura.
Non utilizzare se la spina o il cavo sono danneggiati. 
Non scollegare mai tirando il cavo di alimentazione, afferrare sempre la spina. 
Per proteggersi da scosse elettriche, non immergere la spina o il cavo in acqua o altri 
liquidi. Non operare con le mani bagnate. 
L'acqua nella bottiglia su un frigorifero può essere influenzata negativamente da una 
qualsiasi delle condizioni elencate di seguito.

I refrigeratori d'acqua non devono essere posizionati:
All'aria aperta. 
Alla luce solare diretta o in qualsiasi area illuminata per lunghi periodi (ad esempio 24 
ore al giorno). 
All'interno o vicino a un gabinetto.

L'acqua impiegherà circa 12 minuti dopo l'impostazione 
iniziale per raggiungere la sua temperatura più calda. 
Questo distributore di acqua è dotato di una funzione di 
sicurezza per i bambini per evitare erogazioni involontarie. 
Per abilitare l'erogazione di acqua calda, premere il pulsante 
di blocco rosso, quindi premere la tazza o il contenitore 
contro la paletta direttamente sotto il pulsante di blocco 
rosso. Rilasciare per interrompere l'erogazione.

Premere il bicchiere o il contenitore contro la 
paletta sotto il cerchio blu per erogare acqua 
fredda. Rilasciare per interrompere l'erogazione.

Un simbolo di bidone con ruote barrato indica che i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e batterie non devono 

essere smaltiti come rifiuti urbani indifferenziati, ma raccolti separatamente. Per 
informazioni più dettagliate, visitare il sito www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Πολυτελής συσκευή διανομής νερού #601352 T355 GR

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Χρησιμοποιεί φιάλες νερού PRIMO. (Ιδανικά κατάλληλο 
για τα μπουκάλια μας Primo 10L, 11L, 15L και 18L 
- Πωλείται χωριστά.) Για περισσότερες πληροφορίες 
επισκεφτείτε την ιστοσελίδα primodispensers.com.

ΜΠΟΥΚΑΛΙ ΝΕΡΟΥ

ΒΑΣΗ ΦΙΑΛΗΣ ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΠΙΤΣΙΛΙΣΜΑΤΟΣ ΜΕ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ ΔΙΑΡΡΟΩΝ

ΛΥΧΝΙΑ ΝΥΚΤΟΣ LED  

ΣΤΟΜΙΑ

ΔΙΣΚΟΣ ΑΠΟΣΤΑΞΗΣ ΜΕ ΠΛΗΡΗ ΔΕΙΚΤΗ 

- Πωλείται χωριστά. 

- Προστατευτικό διαρροών για την αποφυγή πιτσιλίσματος 
κατά τη φόρτωση φιαλών.

- Βοηθά σε συνθήκες
-  χαμηλού φωτισμού.

- Το δεξί διανέμει κρύο νερό και το αριστερό
διανέμει ζεστό νερό.

- Αποσπώμενος και με δυνατότητα να πλυθεί σε 
πλυντήριο πιάτων. Όταν φτάνει η ώρα για να αδειάσει 
εμφανίζεται η κόκκινη ενδεικτική λυχνία.

Nennspannung: 220-240V~
Nennfrequenz: 50/60Hz



ΤΙ ΘΑ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙ ΝΑ ΕΧΕΤΕ ΚΟΝΤΑ ΣΑΣ

ΓΡΗΓΟΡΟΣ ΟΔΗΓΟΣ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ

Συσκευή διανομής νερού Primo

Κατσαβίδι Phillips (δεν παρέχεται)

Άγκιστρο τοίχου (παρέχεται)

Βίδα (παρέχεται)

Υποστήριγμα (παρέχεται)

Δίσκος απόσταξης (παρέχεται)

Φιάλη νερού Primo (Ιδανικά κατάλληλο για τα μπουκάλια μας 
Primo 10L, 11L, 15L και 18L -Πωλείται χωριστά.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Σημείωση: Η συσκευή διανομής που έχετε θα πρέπει να 
φυλάσσεται σε όρθια στάση για τουλάχιστον 24 ώρες πριν τη χρήση.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Τοποθετήστε τη συσκευή διανομής έτσι ώστε 
το πίσω μέρος της να είναι τουλάχιστον 4 
ίντσες (11cm) μακριά από τον τοίχο και να 
υπάρχει κενό τουλάχιστον 4 ιντσών (11cm) 
και στις δυο πλευρές.

Συνδέστε την επιτοίχια στήριξη στην πίσω 
δεξιά γωνία της συσκευής διανομής όπως 
φαίνεται. Χρησιμοποιώντας κατσαβίδι Phillips 
(δεν παρέχεται), εγκαταστήστε το πλαστικό 
άγκιστρο απευθείας μέσα σε γυψοσανίδα ή 
ασβεστόπλακα. Σφίξτε βάζοντας βίδα μέσα 
από την στήριξη στο πλαστικό άγκιστρο.

Σύρετε τον δίσκο απόσταξης 
στη θέση του.

Συνδέστε τη συσκευή διανομής στην οικιακή πρίζα 
σας. Προδιαγραφή παροχής ρεύματος (τάση, 
συχνότητα) 220-240V~50/60Hz.

Βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή ζεστού νερού έχει συνέχεια 
νερό πριν ανοίξετε τη λειτουργία ζεστού νερού (βλέπε 
βήμα 7), διαφορετικά θα προκαλέσετε δυσλειτουργία 
στο μηχάνημα και το σύστημα ζεστού νερού δεν θα 
λειτουργεί.

Ενεργοποιήστε τις επιθυμητές 
λειτουργίες αναστρέφοντας τους 
διακόπτες στο πίσω μέρος της 
συσκευής διανομής στη θέση 
ενεργοποίησης.
Μπλε - φως νυκτός
Πράσινο - κρυώνει το νερό
Κόκκινο - ζεσταίνει το νερό

Το νερό σας θα είναι έτοιμο να διανεμηθεί 
πλήρως κρύο σε περίπου 1 ώρα ή ζεστό νερό 
σε περίπου 12 λεπτά.

Καταχωρήστε τη συσκευή διανομής σας στη σελίδα 
primodispensers.com για να ενεργοποιήσετε την 
εκτεταμένη εγγύησή σας.

Μπλε

Πιάστε ένα μπουκάλι νερού Primo 
(Πωλείται χωριστά) και αφαιρέστε το 
αυτοκόλλητο από το καπάκι. Σηκώστε 
προσεκτικά το μπουκάλι και βάλτε το 
πάνω στον καθετήρα. Ασκήστε ελαφριά 
πίεση αν χρειαστεί για να εξασφαλίσετε 
ότι το καπάκι είναι πλήρως τρυπημένο. 
Το νερό θα αρχίσει να τρέχει μέσα στη 
δεξαμενή προκαλώντας φουσκάλες αέρα 
μέσα στο μπουκάλι.

Τοποθετήστε τη συσκευή διανομής σε δάπεδο με επίπεδη 
επιφάνεια στην επιθυμητή θέση στο σπίτι σας. Το προϊόν 
ενδείκνυται μόνο για εσωτερική χρήση.[Σημείωση: ΜΗΝ 
συνδέετε το καλώδιο ρεύματος με επιτοίχια πρίζα πριν τις 
οδηγίες. Να χρησιμοποιείτε μόνο προστατευμένη παροχή 
ρεύματος GFCI/RCD.]

Εφόσον η συσκευή διανομής έχει σταματήσει 
να γεμίζει τις εσωτερικές δεξαμενές, διανέμετε 
και απορρίψτε τουλάχιστον 2 πίντες (1L) νερού 
από τα στόμια κρύου και ζεστού νερού.

Πράσινο Κόκκινο 



Πολυτελής συσκευή διανομής νερού
ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΔΙΑΝΟΜΗ ΚΡΥΟΥ ΝΕΡΟΥ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΜΠΟΥΚΑΛΙΟΥ

ΔΙΑΝΟΜΗ ΖΕΣΤΟΥ ΝΕΡΟΥ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ

1.
1.

2.

3.

2.

1.

2.

Το νερό θα πάρει περίπου 1 ώρα μετά την αρχική 
εγκατάσταση για να κρυώσει τελείως.

Σηκώστε προσεκτικά το μπουκάλι και βάλτε το πάνω 
στον καθετήρα. Ασκήστε ελαφριά πίεση αν χρειαστεί για να 
εξασφαλίσετε ότι το καπάκι είναι πλήρως τρυπημένο. Το 
νερό θα αρχίσει να τρέχει μέσα στη δεξαμενή προκαλώντας 
φουσκάλες αέρα μέσα στο μπουκάλι.

Τραβήξτε προς τα πάνω για να αφαιρέσετε το άδειο μπουκάλι 
από τη βάση μπουκαλιού.
Πιάστε ένα μπουκάλι νερού Primo και αφαιρέστε το 
αυτοκόλλητο από το καπάκι.

Για καλύτερη γεύση, απόδοση και υγιεινή, να 
καθαρίζετε τακτικά το ντουλάπι σας, τα σημεία 
ελέγχου, τον καθετήρα μπουκαλιού και τα στόμια.
Παρακαλούμε ακολουθήστε τις σωστές οδηγίες 
καθαρισμού της Primo για το προϊόν σας.

Για να περιοριστεί ο κίνδυνος τραυματισμών και υλικών ζημιών, ο χρήστης θα πρέπει να 
διαβάσει ολόκληρο τον οδηγό πριν συναρμολογήσει, εγκαταστήσει και θέσει σε λειτουργία 
τη συσκευή διανομής. Σε περίπτωση που δεν τηρηθούν οι οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου 
μπορεί να προκληθεί προσωπικός τραυματισμός ή υλική ζημιά. Κατά τη λειτουργία της 
παρούσας συσκευής διανομής, να ακολουθείτε πάντα τις βασικές προφυλάξεις ασφαλείας 
συμπεριλαμβανομένων των ακόλουθων:

Οι ψύκτες νερού δεν πρέπει να βρίσκονται:

ΠΡΟΣΟΧΉ: Αυτή η μονάδα διανέμει νερό σε θερμοκρασίες που μπορούν να προκαλέσουν 
σοβαρά εγκαύματα. Αποφύγετε την άμεση επαφή με το ζεστό νερό. Κρατήστε τα παιδιά και τα 
κατοικίδια ζώα μακριά από τη μονάδα κατά τη διανομή. Ποτέ μην επιτρέπετε στα παιδιά να 
διανέμουν ζεστό νερό χωρίς κατάλληλη και άμεση εποπτεία.

Απενεργοποιήστε το χαρακτηριστικό θέρμανσης ρυθμίζοντας τον διακόπτη παροχής 
θέρμανσης στο πίσω μέρος της μονάδας στη θέση απενεργοποίησης ή αποσυνδέστε τη 
μονάδα. Το προϊόν ενδείκνυται μόνο για διανομή νερού. Μην χρησιμοποιείτε με άλλα υγρά.

Eden Springs (Netherlands) BV, ο ["Προμηθευτής"] εγγυάται στον αρχικό αγοραστή της παρούσας συσκευής διανομής και σε κανένα άλλο άτομο ότι αν η παρούσα συσκευή διανομής συναρμολογηθεί και τεθεί σε λειτουργία σύμφωνα με τις 
τυπωμένες οδηγίες που την συνοδεύουν, τότε για μια περίοδο ενός (1) έτους από την ημερομηνία αγοράς (ή κάποια άλλη περίοδο που έχει συμφωνηθεί από τον Προμηθευτή γραπτώς ή/ και η οποία μπορεί να ισχύει σύμφωνα με οποιαδήποτε 
εκτεταμένη καταχωρημένη εγγύηση που προσφέρει ο Προμηθευτής ανά διαστήματα), όλα τα μέρη σε αυτή τη συσκευή διανομής δεν θα φέρουν ελαττώματα στο υλικό τους και την κατασκευή τους. Ο Προμηθευτής μπορεί να ζητήσει εύλογη απόδειξη 
της ημερομηνίας αγοράς σας από κάποιον εξουσιοδοτημένο λιανοπωλητή ή διανομέα. Συνεπώς, θα πρέπει να κρατήσετε το δελτίο ή το τιμολόγιο αγοράς σας. Η Περιορισμένη Εγγύηση θα περιορίζεται σε επισκευή αντικατάσταση μερών που 
αποδεικνύονται ελαττωματικά υπό φυσιολογική χρήση και σέρβις και ο Προμηθευτής θα καθορίσει αν είναι ελαττωματικό κατά την εύλογη κρίση του κατόπιν εξέτασης. Πριν την επιστροφή οποιουδήποτε μέρος, θα πρέπει να επικοινωνήσετε με το 
Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του Προμηθευτή χρησιμοποιώντας τα στοιχεία επικοινωνίας που αναγράφονται παρακάτω. Αν ο Προμηθευτής επιβεβαιώσει, κατόπιν εξέτασης, κάποιο ελάττωμα που καλύπτεται από την παρούσα Περιορισμένη 
Εγγύηση για οποιοδήποτε επιστρεφόμενο μέρος και αν ο Προμηθευτής εγκρίνει την αξίωση, τότε ο Προμηθευτής θα αντικαταστήσει αυτό το ελαττωματικό μέρος χωρίς χρέωση. Αν επιστρέψετε ελαττωματικά μέρη, οι χρεώσεις μεταφοράς θα πρέπει 
να πληρωθούν από εσάς. Ο Προμηθευτής θα επιστρέψει τα μέρη αντικατάστασης στον αρχικό αγοραστή, με προπληρωμένη ναύλωση ή προπληρωμένα ταχυδρομικά τέλη. Η Περιορισμένη Εγγύηση δεν καλύπτει τυχόν αστοχίες ή λειτουργικές 
δυσκολίες που οφείλονται σε ατύχημα, κατάχρηση, κακή χρήση, αλλοίωση, εσφαλμένη εφαρμογή, ακατάλληλη εγκατάσταση ή ακατάλληλη συντήρηση από εσάς ή οποιονδήποτε τρίτο ή σε μη εκτέλεση της κανονικής και συνήθους συντήρησης στη 
συσκευή διανομής, όπως ορίζεται στο Εγχειρίδιο Χρήστη. Επιπλέον, η Περιορισμένη Εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές στο φινίρισμα μετά την αγορά, συμπεριλαμβανομένων μεταξύ άλλων, εκδορές, βαθουλώματα, αποχρωματισμός ή σκουριά. Ο 
Προμηθευτής αποποιείται όλες τις εγγυήσεις για προϊόντα που έχουν αγοραστεί από πωλητές πέραν των εξουσιοδοτημένων λιανοπωλητών ή διανομέων. ΠΕΡΑΝ ΤΗΣ ΡΗΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΑΦΕΤΑΙ ΠΑΡΑΠΑΝΩ, ΣΤΟ ΟΡΙΟ ΠΟΥ 
ΕΠΙΤΡΕΠΕΙ Ο ΝΟΜΟΣ, Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ ΑΠΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΚΑΘΕ ΚΑΙ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΑΜΕΣΕΣ ΚΑΙ ΕΜΜΕΣΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ, ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΜΕΤΑΞΥ ΑΛΛΩΝ ΤΙΣ ΕΜΜΕΣΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ 
ΓΙΑ ΚΑΠΟΙΟΝ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ. ΕΠΙΠΛΕΟΝ, Ο ΠΡΟΜΗΘΕΥΤΗΣ ΔΕΝ ΘΑ ΦΕΡΕΙ ΚΑΜΙΑ ΕΥΘΥΝΗ ΣΕ ΟΠΟΙΟΝΔΠΟΤΕ ΑΓΟΡΑΣΤΗ Ή ΤΡΙΤΟ ΓΙΑ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΕΙΔΙΚΗ, ΕΜΜΕΣΗ, ΤΙΜΩΡΗΤΙΚΗ, ΤΥΧΑΙΑ Ή ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΗ ΖΗΜΙΑ. 
Ο Προμηθευτής δεν φέρει καμία ευθύνη για οποιοδήποτε ελάττωμα που έχει προκληθεί από τρίτους.

Εξυπηρέτηση Καταναλωτών PRIMO:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

Εξυπηρέτηση Καταναλωτών PRIMO:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Εξυπηρέτηση Καταναλωτών EE: Γράψτε στην ακόλουθη διεύθυνση:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Κατασκευάζεται από: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Κατασκευάστηκε στην Κίνα

Μέσα ή κοντά σε αποχωρητήριο.
Σε εργαστήρια.
Σε σκονισμένο, μη αεριζόμενο ή υπερβολικά υγρό χώρο.
Μπροστά σε ή εντός 200mm καλοριφέρ θέρμανσης ή σε αγωγό θέρμανσης/κλιματισμού.
Σε περιορισμένο πέρασμα ή σε διαδρομή διαφυγής από πυρκαγιά.
Σε ανισόπεδες επιφάνειες ή σε επιφάνειες με κλίση.
Σε αδύναμα δάπεδα ή ράφια.
Σε σημεία που είναι πιθανό να πλημμυρίσουν ή παρουσιάζουν υγρασία στο δάπεδο.
Όταν η πρόσβαση είναι δύσκολη για τη συντήρηση ή τη φροντίδα του ψύκτη.
Όταν υπάρχει πιθανότητα προσβολής από παράσιτα.
Στα ανοιχτά (π.χ. οικοδομές).
Στις παρακάτω τοποθεσίες σε νοσοκομεία π.χ.:
Μονάδες εντατικής θεραπείας.
Μονάδες νεογέννητων.
Ογκολογικές μονάδες.
Μονάδες μεταμοσχεύσεων.
Χειρουργικούς θαλάμους.
Χειρουργεία

Σε ανοιχτά ρεύματα αέρα.
Στο άμεσο ηλιακό φως ή σε οποιαδήποτε περιοχή που είναι φωτεινή για μεγάλα 
χρονικά διαστήματα (λ.χ. 24 ώρες/ημέρα)

Πριν τη χρήση, η παρούσα συσκευή διανομής πρέπει να συναρμολογηθεί και να 
εγκατασταθεί κατάλληλα σύμφωνα με το παρόν εγχειρίδιο.
Η παρούσα συσκευή διανομής ενδείκνυται μόνο για διανομή νερού. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε 
άλλα υγρά. Ποτέ μην χρησιμοποιείτε οποιοδήποτε υγρό μέσα στη συσκευή διανομής 
εκτός από γνωστό και μικροβιολογικά ασφαλές εμφιαλωμένο νερό.
Μην χρησιμοποιείτε αν η πρίζα ή το καλώδιο παρουσιάζουν βλάβες.
Ποτέ μην αποσυνδέετε τραβώντας το καλώδιο ρεύματος, αλλά πάντα να κρατάτε την πρίζα.
Για να προστατεύστε από πιθανή ηλεκτροπληξία, μην βυθίζετε την πρίζα ή το καλώδιο σε 
νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό. Μη τη χειρίζεστε με βρεγμένα χέρια.
Το νερό στη φιάλη σε έναν ψύκτη μπορεί να επηρεαστεί αρνητικά σε κάποια από τις 
συνθήκες που αναφέρονται παρακάτω.

Για λεπτομερείς οδηγίες καθαρισμού επισκεφτείτε 
την ιστοσελίδα primodispensers.com.

Το νερό θα πάρει περίπου 12 λεπτά μετά την αρχική 
εγκατάσταση για να φτάσει στην πιο ζεστή θερμοκρασία του.
Αυτή η συσκευή διανομής νερού είναι εξοπλισμένη με 
χαρακτηριστικό αντοχής σε παιδιά προκειμένου να αποφευχθεί 
τυχόν ανεπιθύμητη διανομή. Για ενεργοποίηση της διανομής 
ζεστού νερού, πατήστε το κόκκινο κουμπί ασφάλισης, έπειτα 
πιέστε την κούπα ή το δοχείο ενάντια στη λαβή ακριβώς κάτω 
από το κόκκινο κουμπί ασφάλισης. Απελευθερώστε για να 
διακόψετε τη διανομή.

Πιέστε το ποτήρι ή το δοχείο ενάντια στη λαβή 
κάτω από τον μπλε κύκλο για να διανείμετε 
κρύο νερό. Απελευθερώστε για να διακόψετε 
τη διανομή.

Το σύμβολο ενός διαγραμμένου κάδου απορριμάτων με ρόδες υποδηλώνει ότι ο 
ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός εξοπλισμός και οι μπαταρίες δεν πρέπει να διατίθενται  

ως αταξινόμητα δημοτικά απόβλητα αλλά να συλλέγονται χωριστά. Για πιο λεπτομερείς 
πληροφορίες, παρακαλούμε μεταβείτε στην ιστοσελίδα www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Dystrybutor wody Deluxe #601352 T355 PL

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Kompatybilny z butlami na wodę PRIMO. (Idealnie 
nadaje się do naszych butli o pojemności 10L, 11L, 
15L i 18L. sprzedawane oddzielnie.) Więcej informacji 
znajdziesz na stronie www.primodispensers.com.

BUTLA NA WODĘ

KOŁNIERZ NA BUTLE ZABEZPIECZAJĄCY 
PRZED ROZLANIEM WODY, Z OSŁONĄ 
CHRONIĄCĄ PRZED WYCIEKIEM

LAMPKA NOCNA LED

KRANIKI

TACKA OCIEKOWA ZE WSKAŹNIKIEM 
WYPEŁNIENIA

- sprzedawana oddzielnie.

- Ipomaga w użytkowaniu 

- wyjmowana i można ją

- prawy przycisk dozuje zimną wodę, a lewy
 gorącą.

 przy słabym oświetleniu.

- zapobiega rozlewaniu podczas nakładania butli.

myć w zmywarce. Czerwony wskaźnik sygnalizuje 
potrzebę opróżnienia.

NAPIĘCIE ZNAMIONOWE: 220-240V~
CZĘSTOTLIWOŚĆ ZNAMIONOWA: 50/60Hz



CZEGO POTRZEBUJESZ ABY ROZPOCZĄĆ 
UŻYTKOWNIE

SKRÓCONA INSTRUKCJA OBSŁUGI

Dystrybutor wody Primo

Śrubokręt krzyżakowy (nie dołączony do zestawu)

 Kotwica ścienna (w zestawie)

 Śruba (w zestawie)

 Obejma (w zestawie)

Tacka ociekowa (w zestawie)

Butla na wodę Primo (o pojemności 10L, 11L, 15L i 18L. 
Sprzedawana oddzielnie.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Uwaga: Przed użyciem dystrybutor powinien być przechowywany 
w pozycji pionowej przez co najmniej 24 godziny.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Ustaw dystrybutor tak, aby jego tył znalazł się 
co najmniej 4 cale (11 cm) od ściany, a po 
obu stronach żeby odstęp również wynosił 
co najmniej 4 cale (11 cm).

Zamocuj uchwyt ścienny w prawym tylnym 
rogu dozownika, jak pokazano na rysunku. 
Za pomocą śrubokręta krzyżakowego (nie 
dołączony do zestawu) zamontuj plastikowy 
element mocujący za pomocą śruby 
bezpośrednio w ścianie. Wkręć śrubę przez 
otwór w plastikowym elemencie mocującym. 

Wsuń tackę ociekową na miejsce.

Podłącz dystrybutor do domowego gniazdka 
elektrycznego. Specyfikacja dla zasilania sieciowego 
(napięcie, częstotliwość) 220-240V~50/60Hz.

Przed włączeniem funkcji gorącej wody (patrz krok 7) 
należy zawsze upewnić się, że w gorącym zbiorniku 
znajduje się woda. W przeciwnym razie urządzenie 
nie będzie działać prawidłowo, a funkcja podawania 
ciepłej wody  nie uruchomi się.

Włącz urządzenie , ustawiając 
przełączniki z tyłu dystrybutora w 
pozycji WŁ (ON).
Niebieski - lampka nocna
Zielony - chłodzenie wody
Czerwony - grzanie wody

Woda w zbiorniku chłodzącym będzie gotowa po 
około 1 godzinie, a gorąca woda będzie dostępna 
już po 12 minutach.

Zarejestruj dystrybutor na stronie 
www.primodispensers.com, aby aktywować 
rozszerzoną gwarancję.

Niebieski

Weź butlę Primo Water (sprzedawana 
oddzielnie) i usuń naklejkę z korka. 
Ostrożnie podnieś butlę i umieścić ją 
na głowicy. W razie potrzeby lekko 
naciśnij, aby upewnić się, że korek
jest całkowicie przebity. Woda zacznie
napływać do zbiorników, powodując
powstanie pęcherzyków powietrza w butli.

Umieść dystrybutor na poziomej powierzchni w wybranym 
miejscu. Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku 
wewnętrznego. [Uwaga: NIE należy podłączać przewodu 
zasilającego do gniazdka elektrycznego, dopóki nie 
zostanie to zalecone. Należy używać wyłącznie zasilacza 
zabezpieczonego GFCI/RCD.]

Jeżeli dystrybutor przestanie napełniać 
zbiorniki wewnętrzne, należy samodzielnie 
spuścić i wylać co najmniej 2 litry wody z 
kranika wody gorącej i kranika wody zimnej 
(po jednym litrze z każdego kranika.

Zielony Czerwony



Dystrybutor wody Deluxe

INSTRUKCJA OBSŁUGI
DOZOWANIE ZIMNEJ WODY

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

WYMIANA BUTLI

DOZOWANIE GORĄCEJ WODY

ZALECENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

OGRANICZONA GWARANCJA

1.

1.
2.
3.

2.

1.

2.

Woda będzie całkowicie schłodzona po około 1 
godzinie od włączenia.

Ostrożnie podnieś butlę i umieścić ją na głowicy. W razie 
potrzeby lekko dociśnij, aby upewnić się, że korek jest 
całkowicie przebity. Woda zacznie napływać  do zbiorników, 
powodując powstanie pęcherzyków powietrza w butli.

Pociągnij butlę do góry, aby wyjąć ją z uchwytu.

Weź nową butlę z wodą Primo Water i zdejmij naklejkę z korka.

Aby uzyskać jak najlepszy smak wody oraz 
wydajność i higienę dystrybutora, należy regularnie 
czyścić szafkę, elementy sterujące urządzenia, 
głowicę do butli i kraniki.
Postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi 
czyszczenia urządzeń Primo.
Szczegółowe instrukcje dotyczące czyszczenia 
można znaleźć na stronie www.primodispensers.com.

Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń ciała i uszkodzenia mienia, użytkownik musi zapoznać się 
z niniejszą instrukcją przed złożeniem, montażem i obsługą dystrybutora. Niezastosowanie 
się do instrukcji zawartych w niniejszym dokumencie może spowodować obrażenia ciała 
lub uszkodzenie mienia. Podczas korzystania z dystrybutora należy zawsze przestrzegać 
podstawowych środków bezpieczeństwa, w tym:

Dystrybutory wody nie powinny znajdować się:

UWAGA: Urządzenie dozuje wodę w temperaturze, która może spowodować poważne 
oparzenia. Unikaj bezpośredniego kontaktu z gorącą wodą. Podczas dozowania wody dzieci 
i zwierzęta domowe powinny znajdować się z dala od urządzenia. Nigdy nie pozwalaj 
dzieciom na dozowanie gorącej wody bez odpowiedniego, - bezpośredniego nadzoru.

Wyłącz funkcję grzania, przestawiając odpowiedni przełącznik znajdujący się z tyłu 
urządzenia w położenie wyłączenia lub odłączając urządzenie od zasilania. Produkt 
przeznaczony jest wyłącznie do dozowania wody. Nie używaj go z innymi płynami.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Sprzedawca"] gwarantuje pierwotnemu nabywcy tego dystrybutora i żadnej innej osobie, że jeśli dystrybutor ten jest zmontowany i obsługiwany zgodnie z dołączonymi drukowanymi instrukcjami, wtedy przez okres 
jednego (1) roku od daty zakupu (lub innego okresu uzgodnionego przez Sprzedającego na piśmie i/lub który może obowiązywać zgodnie z każdą rozszerzoną, zarejestrowaną gwarancją oferowaną przez Sprzedającego od czasu do czasu) 
wszystkie części w takim dozowniku są wolne od wad materiałowych i produkcyjnych. Sprzedawca może wymagać dowodu daty zakupu od autoryzowanego sprzedawcy lub dystrybutora. W związku z tym należy zachować paragon zakupu lub 
fakturę. Ograniczona gwarancja obejmuje wyłącznie naprawę lub wymianę części, które okazały się wadliwe w trakcie normalnego użytkowania i obsługi, a które Sprzedawca ustali według własnego uznania po zbadaniu ich pod kątem wadliwego 
działania. Przed zwróceniem jakichkolwiek części należy skontaktować się z działem obsługi klienta dostawcy, korzystając z podanych poniżej informacji kontaktowych. Jeśli Sprzedawca potwierdzi po zbadaniu wadę objętą niniejszą ograniczoną 
gwarancją w dowolnej zwróconej części i zatwierdzi roszczenie, bezpłatnie wymieni taką wadliwą część. W przypadku zwrotu uszkodzonych części należy uiszczać opłatę za transport. Dostawca zwróci części zamienne do pierwotnego nabywcy, 
z opłaconym transportem lub pokrytą opłatą pocztową. Ograniczona gwarancja nie obejmuje żadnych usterek ani problemów z obsługą spowodowanych wypadkiem, nadużyciami, niewłaściwym użytkowaniem, modyfikacją, nieprawidłowym 
zastosowaniem, nieodpowiednią instalacją lub niewłaściwą konserwacją lub serwisowaniem przez użytkownika lub jakąkolwiek osobę trzecią, ani też niewykonaniem normalnej i rutynowej konserwacji dystrybutora zgodnie z instrukcją obsługi. 
Ponadto ograniczona gwarancja nie obejmuje uszkodzeń obudowy po zakupie, w tym m.in. zarysowań, wgnieceń, odbarwień lub rdzy. Sprzedawca nie udziela żadnych gwarancji na produkty zakupione od sprzedawców innych niż autoryzowani 
sprzedawcy detaliczni lub dystrybutorzy. POZA WYRAŹNĄ GWARANCJĄ OPISANĄ POWYŻEJ, W ZAKRESIE DOZWOLONYM PRAWNIE, SPRZEDAWCA ZRZEKA SIĘ WSZELKICH WYRAŹNYCH I DOROZUMIANYCH GWARANCJI, W TYM 
DOROZUMIANYCH GWARANCJI PRZYDATNOŚCI HANDLOWEJ I PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU. PONADTO SPRZEDAWCA NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI WOBEC NABYWCY ANI ŻADNEJ STRONY TRZECIEJ ZA
JAKIEKOLWIEK SZKODY SPECJALNE, POŚREDNIE, MORALNE, PRZYPADKOWE LUB WTÓRNE. Sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek wady spowodowane przez osoby trzecie.

Dział obsługi klienta PRIMO:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

Dział obsługi klienta PRIMO:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Obsługa klienta w UE: Adres:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Producent: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Wyprodukowano w Chinach

w laboratoriach.
w zakurzonym, nie wentylowanym lub nadmiernie wilgotnym miejscu.
w odległości mniejszej niż 20 cmod kaloryfera lub przewodu układu 
ogrzewania/klimatyzacji.
w wąskim przejściu lub na drodze ewakuacyjnej.
na nierównych lub pochyłych powierzchniach.
na obszarach narażonych na powódź lub wilgoć.
w miejscach z trudnym dostępem w celu konserwacji lub pielęgnacji dystrybutora.
w miejscach, narażonych na działalność szkodników.
na otwartej przestrzeni (np. na budowach).
w następujących miejscach placówek szpitalnych, np.:
oddziały intensywnej opieki medycznej.
oddziały noworodków.
oddziały onkologiczne.
oddziały transplantologii.
oddziały chirurgiczne.
sale operacyjne.

na wolnym powietrzu.
w warunkach bezpośredniego działania promieni słonecznych przez dłuższy czas 
(dłużej niż 24 h/dobę)
wewnątrz lub w pobliżu toalety

Przed użyciem dystrybutor ten musi być prawidłowo zmontowany i zainstalowany 
zgodnie z niniejszą instrukcją.
Dystrybutor jest przeznaczony tylko do dozowania wody. NIE używaj innych płynów. W 
dystrybutorze nigdy nie należy używać płynu innego niż znana i bezpieczna pod 
względem mikrobiologicznym woda butelkowana.
Nie używaj urządzenia, jeśli wtyczka lub kabel są uszkodzone.
Nigdy nie odłączaj przewodu zasilającego ciągnąć za niego: zawsze trzymaj za wtyczkę.
Aby zabezpieczyć się przed porażeniem prądem elektrycznym, nie zanurzaj wtyczki ani 
przewodu w wodzie ani innym płynie. Nie obsługuj urządzenia mokrymi rękami.
Woda w butli zainstalowanej na dystrybutorze może ulegać negatywnym wpływom 
wynikającym z którychkolwiek z poniższych warunków.

Woda będzie gotowa do serwowania po około 12 minutach od 
ustawienia funkcji grzania do najwyższej możliwej temperatury.
Dystrybutor jest wyposażony w funkcję zabezpieczenia przed 
dziećmi, która zapobiega przypadkowemu wylaniu wody. Aby 
umożliwić dozowanie gorącej wody, naciśnij czerwony przycisk, 
a następnie pchnij kubkiem lub pojemnikiem łopatkę znajdującą 
się bezpośrednio pod nim. Zwolnij, aby zatrzymać dozowanie.

Dociśnij szklankę lub pojemnik do łopatki 
dozowania pod niebieskim kółkiem, aby 
rozpocząć nalewanie zimnej wody. Zwolnij, 
aby zatrzymać dozowanie.

Symbol przekreślonego pojemnika na odpady oznacza, że zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego oraz baterii nie wolno wyrzucać jako

nieposortowane odpady komunalne, ale należy je gromadzić oddzielnie. Więcej 
szczegółowych informacji można znaleźć na stronie www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Deluxe vízadagoló #601352 T355 HU

TULAJDONSÁGOK

PRIMO vizes palackkal működik. (Ideális 10 L, 
11 L, 15 L és 18 L palackjainkhoz - Külön kapható.)
Tovább információkért látogasson el a 
primodispensers.com oldalra.

VIZESPALACK

KIÖMLÉSBIZTOS PALACKTARTÓ 
SZIVÁRGÁSVÉDELEMMEL

ÉJSZAKAI LED FÉNY

KIFOLYÓK

CSEPEGTETŐTÁLCA MEGTELÍTŐDÉS 
JELZŐVEL 

- Külön kapható.

- A szivárgásgátló megakadályozza a kiömlést 
a palack betöltése közben.

- Gyenge fényviszonyok 

- A jobb oldali a hideg vizet,

- Kivehető és mosogatógépben mosható. 

NÉVLEGES FESZÜLTSÉG: 220-240V~
NÉVLEGES FREKVENCIA: 50/60Hz

esetén segít.

a bal oldali a forró vizet adagolja.

A piros jelző megemelkedik, amikor ideje kiüríteni.



A KÖVETKEZŐ DOLGOK LEGYENEK KÉZNÉL

GYORS ÜZEMBE HELYEZÉSI ÚTMUTATÓ

Primo vízadagoló

csavarhúzó (nem tartozék)

Fali horgony (tartozék)

Csavar (tartozék)

Tartó (tartozék)

Csepegtetőtálca (tartozék)

Primo vizespalack (Ideális 10 L, 11 L, 15 L és 18 L 
palackjainkhoz - Külön kapható.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Megjegyzés: Az adagolót használat előtt legalább 24 órán 
keresztül függőlegesen kell tárolni.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Úgy helyezze el az adagolót, hogy legalább 
4 hüvelykre (11 cm) legyen a faltól és 
legalább 4 hüvelyk (11 cm) távolság legyen 
mindkét oldalon.

Csatolja a fali tartót az adagoló jobb hátsó 
sarkához az ábra szerint. csavarhúzóval 
(nem tartozék) helyezze a műanyag 
horgonyt közvetlenül a falba vagy 
gipszkartonba. A rögzítéshez csavarja 
be a tartót a műanyag horgonyba.

Helyezze a csepegtetőtálcát a 
helyére.

Dugja be az adagolót a háztartási csatlakozóaljzatba. 
Áramellátás specifikációja (feszültség, frekvencia) 
220-240V~50/60 Hz.

Mielőtt bekapcsolná a melegvíz funkciót, mindig 
ellenőrizze, hogy a forró tartályban van-e víz (lásd 
a 7. lépést), különben a gép hibás működését 
okozza, és a meleg rendszer nem fog működni.

Kapcsolja be a kívánt funkciókat úgy, 
hogy az adagoló hátulján található 
kapcsolókat ON állásba fordítja.
Kék - éjszakai fény
Zöld - lehűti a vizet
Piros - felmelegíti a vizet

Kb. 1 óra elteltével készen fog állni a hűtött 
víz adagolására, 12 perc múlva meleg víz 
kifolyatására.

A kiterjesztett garancia aktiválásához regisztrálja 
az adagolót a primodispensers.com címen.

Kék

Fogjon egy palack Primo (Külön
kapható) vizet, és vegye le a matricát 
a kupakról. Óvatosan emelje fel az 
palackot és helyezze be a szondába. 
Szükség esetén gyakoroljon enyhe 
nyomást, hogy biztosítsa a kupak 
teljesen átlyukadását. A víz elkezd 
folyni a tartóba, aminek következtében 
a buborékok emelkednek az palackban.

Helyezze az adagolót vízszintes padlóra, a kívánt 
helyre az otthonában. A terméket csak beltéri 
használatra szánjuk. [Megjegyzés: egyelőre NE dugja 
be a tápkábelt a fali aljzatba. Csak GFCI/RCD-vel 
védett tápegységet használjon.]

Miután az adagoló abbahagyta a belső 
tartályok feltöltését, adagoljon és öntsön 
ki legalább 2 pint (1 L) vizet a hideg és 
hideg kifolyókból.

Zöld Piros



Deluxe vízadagoló

HASZNÁLATI ÚTASÍTÁSOK
HIDEG VÍZ ADAGOLÁSA

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

PALACK CSERÉJE

FORRÓ VÍZ ADAGOLÁSA

FIGYELMEZTETÉSEK ÉS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK

KORLÁTOZOTT GARANCIA

1.

1.
2.

3.

2.

1.

2.

Az első beállítás után kb. 1 órát vesz igénybe, 
amíg teljesen lehűl a víz.

Óvatosan emelje fel az palackot és helyezze be a szondába. 
Szükség esetén gyakoroljon enyhe nyomást, hogy biztosítsa 
a kupak teljesen átlyukadását. A víz elkezd folyni a tartóba, 
aminek következtében a buborékok emelkednek az palackban.

Húzza felfelé, hogy eltávolítsa az üres palackot a palacktartóból.

Fogjon egy palack Primo vizet, és vegye le a matricát a kupakról.

A legjobb íz, teljesítmény és higiénia érdekében 
rendszeresen tisztítsa meg a vízadagoló külső 
burkolatát, a kezelőszerveket, a palackszondát 
és a kifolyókat.
Kérjük, a készülék tisztítása során kövesse a 
Primo utasításait.
Tovább tisztítási információkért látogasson el 
a primodispensers.com oldalra.

A sérülések és az anyagi károk kockázatának csökkentése érdekében a felhasználónak 
el kell olvasnia a teljes útmutatót az adagoló összeszerelése, üzembe helyezése és 
működtetése előtt. Személyi sérülést vagy anyagi kárt okozhat, ha nem tartja be a jelen 
felhasználói kézikönyv utasításait. Az adagoló működtetésekor mindig tartsa be az 
alapvető biztonsági előírásokat, beleértve a következőket:

VIGYÁZAT: Ez a készülék a vizet olyan hőmérsékleten adagolja, amely súlyos égési 
sérüléseket okozhat. Kerülje a forró vízzel való közvetlen érintkezést. Adagolás közben 
tartsa távol a gyermekeket és a háziállatokat az készüléktől. Soha ne engedje, hogy a 
gyermekek forró vizet adagoljanak megfelelő és közvetlen felügyelet nélkül.

Kapcsolja ki a fűtési funkciót az készülék hátulján található fűtéskapcsoló kikapcsolt 
helyzetbe történő állításával, vagy húzza ki a készüléket a konnektorból. A termék 
csak víz adagolásra szolgál. Ne használjon más folyadékot.

Eden Springs (Netherlands) BV, a [„Eladó”] garanciát vállal az adagoló eredeti vásárlójának és senki másnak, hogy ha az adagolót a mellékelt nyomtatott utasításoknak megfelelően állítja össze és működteti, akkor a vásárlás napjától számítva egy 
(1) évig (vagy más, az Eladó által írásban elfogadott és/ vagy az Eladó által időről időre felajánlott bármilyen kiterjesztett bejegyzett garanciával összhangban alkalmazható időszakra) az adagolóban minden alkatrész anyag- és gyártási hibától 
mentes. Az eladó a vásárlás dátumának ésszerű igazolását kérheti egy hivatalos kereskedőtől vagy forgalmazótól. Ezért meg kell őriznie az értékesítési bizonylatot vagy a számlát. A korlátozott garancia azon alkatrészek javítására vagy cseréjére 
korlátozódik, amelyek a szokásos használat és szerviz során hibásnak bizonyulnak, és amelyeket az Eladó ésszerű mérlegelése alapján hibásnak határoz meg. Az alkatrészek visszaküldése előtt vegye fel a kapcsolatot az Eladó ügyfélszolgálatával 
a alább felsorolt elérhetőségek egyikén. Ha az Eladó a vizsgálat után megerősíti a jelen korlátozott garancia hatálya alá tartozó hibát bármely visszaküldött alkatrészben, és ha az Eladó jóváhagyja az igényt, az Eladó díjmentesen kicseréli az ilyen 
hibás alkatrészt. Hibás alkatrészek visszaküldése esetén a szállítási költségeket Önnek kell előre megfizetnie. Az Eladó a cserealkatrészeket visszaküldi az eredeti vevőnek a fuvar- vagy a postaköltséget előre megfizetve. A korlátozott garancia nem 
vonatkozik minden olyan meghibásodásra vagy működési nehézségre, amely balesetből, rongálásból, , helytelen használatból, helytelen üzembe helyezésből, Ön vagy harmadik fél végzett helytelen karbantartásból vagy szervizelésből származik, 
vagy az adagoló felhasználói kézikönyv szerinti normál és rutinszerű karbantartásának elmulasztása miatt keletkezik. Ezenkívül a Korlátozott jótállás nem terjed ki a burkolat sérüléseire a vásárlás után, beleértve korlátozás nélkül a karcolást, 
horpadásokat, elszíneződést vagy rozsdát. Az Eladó nem vállal semmilyen garanciát a nem hivatalos kiskereskedőktől vagy forgalmazóktól vásárolt termékekre. A FENT LEÍRT KIFEJEZETT GARANCIA KIVÉTELÉVEL, A TÖRVÉNY ÁLTAL 
ENGEDÉLYEZETT MÉRTÉKIG, AZ ELADÓ KIZÁR MINDEN KIFEJEZETT ÉS HALLGATÓLAGOS GARANCIÁT, KORLÁTOZÁS NÉLKÜL BELEÉRTVE AZ ELADHATÓSÁG HALLGATÓLAGOS GARANCIÁJÁT ÉS AZ ADOTT CÉLRA VALÓ 
ALKALMASSÁGOT. TOVÁBBÁ, AZ ELADÓNAK NINCS SEMMILYEN FELELŐSSÉGE A VÁSÁRLÓ VAGY HARMADIK FÉL FELÉ KÜLÖNLEGES, KÖZVETVETETT, BÜNTETŐ, VÉLETLENSZERŰ VAGY KÖVETKEZMÉNYES KÁROKÉRT. Az 
Eladó nem vállal felelősséget harmadik felek által okozott hibákért.

PRIMO vevőszolgálat:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO vevőszolgálat:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Európai vevőszolgálat: Írjon a következő címre:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Gyártó: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Származási ország: Kína

Laboratóriumokba.
Poros, nem szellőző vagy túlságosan nedves helyre.
Fűtőtest vagy fűtő-/légkondicionáló kimenet elé vagy 200 mm-en belül.
Szűk folyosón vagy tűz menekülési útvonalra.
Egyenetlen vagy lejtős felületre.
Olyan területeken, ami alulról elárasztható vagy nedvességnek van kitéve.
Ahol a javítás vagy karbantartás elvégzéséhez nehezen megközelíthető.
Ahol lehetséges a kártevőfertőzés.
A szabadban (pl. építkezés).
A kórházak alábbi helyein, pl.:
Intenzív osztályok.
Újszülött osztályok.
Onkológiai osztályok.
Transzplantációs osztályok.
Sebészeti osztályok.
Műtők.

Használat előtt az adagolót megfelelően kell összeszerelni és üzembe helyezni a jelen 
kézikönyvnek megfelelően.
Ez az adagoló csak víz adagolásra szolgál. NE használjon más folyadékot. Az adagolóban 
soha ne használjon más, csak ismert és mikrobiológiailag biztonságos palackozott vizet.
Ne használja, ha a dugó vagy a kábel sérült.
Soha ne húzza ki a csatlakozódugót a tápkábel meghúzásával, mindig a csatlakozót tartsa.
Az áramütés elkerülése érdekében ne merítse a dugót vagy a kábelt vízbe vagy más 
folyadékba. Vizes kézzel ne használja.
A hűtőn lévő palackban lévő vizet hátrányosan befolyásolhatja az alább felsorolt állapotok
 bármelyike.

A vízhűtőket ne helyezze:
Szabadba.
Közvetlen napfényre vagy olyan helyre, amely hosszú ideig van megvilágítva 
(azaz 24 óra/nap).
Mosdóba vagy annak közelébe.

Az első beállítás után kb. 12 percet vesz igénybe, amíg 
eléri a legforróbb hőmérsékletet.
Ez a vízadagoló gyerekbiztos funkcióval van felszerelve a 
véletlen adagolás megakadályozása érdekében. A forró víz 
kiadásának engedélyezéséhez nyomja meg a piros 
zárógombot, majd nyomjon bögrét vagy edényt a lapáthoz 
közvetlenül a piros zár alatt. Az adagolás megállításhoz 
engedje el.

Hideg víz adagolásához nyomja a vizespoharat 
vagy edényt a kék kör alatti lapáthoz. Az 
adagolás megállításhoz engedje el.

Az áthúzott kerekes kuka szimbólum azt jelzi, hogy az elhasznált elektromos
 és elektronikus berendezéseket és akkumulátorokat nem szabad kommunális 

hulladékba elhelyezni, hanem külön kell gyűjteni. További információkért kérjük, 
látogasson el a következő címre www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Deluxe vattenkylarer #601352 T355 SE

EGENSKAPER

Använder PRIMO vattenflaskor. (Perfekt för våra 
10 L, 11 L, 15 L och 18 L flaskor - Säljs separat.)
Besök primodispensers.com för mer information.

VATTENFLASKA

SPILLSÄKER FLASKHÅLLARE MED 
SKYDD MOT LÄCKAGE

LED NATTLJUS  

PIPAR

DROPPBRICKA MED INDIKATOR FÖR FULL

- Säljs separat.

- Skydd mot läckage för att förhindra spill när 
du fyller flaskor

- Hjälper i situationer med svagt ljus.

- Höger dispenserar kallt vatten och vänster
dispenserar varmt vatten.

- Avtagbar och kan diskas i maskin. Den röda indikatorn 
höjs när det är dags att tömma.

MÄRKSPÄNNING: 220-240V~
MÄRKFREKVENS: 50/60Hz



VAD DU BEHÖVER HA TILLGÄNGLIGT

SNABBSTARTSGUIDE

Primo vattendispenser

Stjärnskruvmejsel (ingår ej)

Väggplugg (ingår)

Skruv (ingår)

Konsol/fäste (ingår)

Droppbricka (ingår)

Primo vattenflaska (Perfekt för våra 10 L, 11 L, 15 L och 
18 L flaskor - Säljs separat.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Obs: Din dispenser ska förvaras upprätt i minst 24 timmar 
före användning.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Placera dispensern så att baksidan är minst 
4 tum (11 cm) från väggen och det finns minst 
4 tum (11 cm) fritt utrymme på båda sidor.

Kläm fast väggfästet i det bakre högra
hörnet på dispensern enligt bilden. 
Använd en stjärnskruvmejsel (ingår ej) 
för att installera plastpluggar direkt i 
gipsskiva eller spånskiva. Säkra genom
att skruva skruven genom fästet in i 
plastpluggen.

Skjut droppbrickan på plats.

Anslut dispensern till ditt eluttag. Specifikation för 
nätspänning, (spänning, frekvens) 220-240V 
~50/60Hz.

Se till att varmvattentanken alltid har vatten innan du 
sätter på varmvattenfunktionen (se steg 7), annars 
kommer du att orsaka fel på maskinen och 
uppvärmningssystemet kommer inte att fungera.

Sätt på önskade funktioner genom 
att vrida omkopplarna på baksidan 
av dispensern till PÅ-läge.
Blå – nattljus
Grön – kyler vatten
Röd – värmer vatten

Ditt vatten kommer att vara klart att tappas 
helt kylt på cirka 1 timme, eller ge varmt 
vatten på cirka 12 minuter.

Registrera din kylare på primodispensers.com 
för att aktivera din utökade garanti.

Blå

Ta en flaska Primo-vatten (Säljs 
separat) och ta bort klistermärket från 
locket. Lyft försiktigt flaskan och sätt 
på. Applicera lätt tryck om det behövs 
för att säkerställa att locket är helt 
genomborrat. Vatten kommer att börja 
strömma in i behållarna och orsaka 
luftbubblor i flaskan.

Placera dispensern på en plan golvyta på önskad plats i 
ditt hem. Produkten är endast avsedd för inomhusbruk. 
[Obs: Anslut INTE nätsladden till ett vägguttag förrän 
du har instruerats. Använd endast GFCI/RCD-skyddad s
trömförsörjning.]

När dispensern har slutat fylla på de interna 
behållarna, töm och kassera minst 2 liter 
vatten,  (1 liter vatten från vardera pip för 
varmt och kallt vatten.)

Grön Röd



Deluxe vattenkylare

BRUKSANVISNING
DISPENSERA KALLT VATTEN

RENGÖRING & UNDERHÅLL

BYTE AV FLASKA

DISPENSERA VARMT VATTEN

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER

BEGRÄNSAD GARANTI

1.

1.

2.

3.

2.

1.

2.

Efter den första monteringen tar det ungefär 1 timme 
för vattnet att bli helt kylt.

Lyft försiktigt flaskan och sätt på. Applicera lätt tryck om det 
behövs för att säkerställa att locket är helt genomborrat. 
Vatten kommer att börja strömma in i behållarna och orsaka 
luftbubblor i flaskan.

Dra uppåt för att ta bort den tomma flaskan från flaskhållaren.

Ta en flaska Primo-vatten och ta bort klistermärket från locket.

För bästa smak, prestanda och hygien rengör 
kylaren, knapparna, och pipen regelbundet.
Följ Primos detaljerade rengöringsinstruktioner 
för din produkt.

För att minska risken för person- och egendomsskador måste användaren läsa hela 
denna guide innan montering, installation och användning av dispensern. Underlåtenhet 
att utföra instruktionerna i denna bruksanvisning kan orsaka personskador eller skador 
på egendom. När du använder denna dispenser ska du alltid utföra grundläggande 
säkerhetsåtgärder, inklusive följande:

Vattenkylare bör inte placeras:

VARNING: Denna enhet avger vatten vid temperaturer som kan orsaka svåra brännskador. 
Undvik direktkontakt med varmt vatten. Håll barn och husdjur borta från enheten under 
användning. Låt aldrig barn dispensera varmt vatten utan ordentlig och direkt tillsyn.

Inaktivera uppvärmningsfunktionen genom att sätta strömbrytaren för uppvärmning, på 
baksidan av enheten, till avstängt läge eller dra ur sladden. Produkten är endast avsedd 
för vatten. Använd inte andra vätskor.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Leverantör"] garanterar den ursprungliga köparen av denna dispenser, och ingen annan person, att om denna dispenser monteras och används i enlighet med den tryckta instruktionen som medföljer, under en 
period av ett (1) år från inköpsdatum (eller sådan annan period som skriftligen överenskommits med Leverantören och/eller vad som kan gälla i enlighet med eventuell utökad registrerad garanti som Leverantör erbjuder då och då), ska alla delar 
i sådan dispenser vara fria från defekter i material och utförande. Leverantör kan kräva rimligt bevis på ditt köpdatum från en auktoriserad återförsäljare eller distributör. Därför bör du behålla ditt inköpskvitto eller faktura. Den begränsade garantin 
är begränsad till reparation eller utbyte av delar som visar sig vara defekta vid normal användning och service, och som Leverantören i sin rimliga bedömning vid undersökning ska fastställa att de är defekta. Innan du returnerar några delar ska 
du kontakta Leverantörens kundtjänst via kontaktuppgifterna nedan. Om Leverantören efter granskning bekräftar en defekt som omfattas av denna begränsade garanti i någon returnerad del, och om Leverantören godkänner anspråk, kommer 
Leverantören att ersätta en sådan defekt del utan kostnad. Om du returnerar defekta delar måste transportavgifterna förskottsbetalas av dig. Leverantören returnerar reservdelar till den ursprungliga köparen, frakt eller porto förbetalt. Den 
begränsade garantin täcker inte fel eller driftsproblem på grund av olycka, missbruk, ändring, felaktig användning, felaktig installation eller felaktigt underhåll eller service av dig eller någon tredje part, eller underlåtenhet att utföra normalt och 
rutinmässigt underhåll på dispensern, som anges i bruksanvisningen. Dessutom täcker den begränsade garantin inte skador på ytan efter köpet, inklusive utan begränsning repor, bucklor, missfärgning eller rost. Leverantören från säger sig alla 
garantier för produkter som köps från andra säljare än auktoriserade återförsäljare eller distributörer. ANNAT ÄN DEN UTTRYCKLIGA GARANTIN SOM BEKRIVS OVAN, SÅ LÅNGT SOM DET TILLÅTS AV LAGEN, FRÅNSÄGER SIG
LEVERANTÖREN ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUDERAT UTAN BEGRÄNSNING AV DE UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIERNA FÖR SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST SYFTE 
DESSUTOM HAR LEVERANTÖREN INGET ANSVAR MOT KÖPARE ELLER NÅGRA TREDJE PARTER FÖR SÄRSKILDA, INDIREKTA, PUNITIVA, TILLFÄLLIGA ELLER FÖLJDSKADOR. Leverantören tar inget ansvar för defekter orsakade 
av tredje part.

PRIMO kundservice:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO kundservice:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Kundservice EU: Skriv till:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Tillverkad av: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Tillverkad i Kina

I laboratorier.
På en dammig, oventilerad eller alltför fuktig plats.
Framför, eller inom 200 mm av ett värmeelement eller värme-/ luftkonditioneringskanal.
I en begränsad passage eller i en brandväg.
På ojämna eller sluttande ytor.
På svaga golv eller hyllor.
I områden som utsätts för översvämning eller fukt på marken.
Där det är svårt att komma åt för underhåll eller skötsel av kylaren.
Där det finns risk för angrepp av skadedjur.
I det fria (t.ex. byggarbetsplatser).
På följande platser på sjukhus t.ex.:
Intensivvårds avdelningar.
Neonatal avdelningar.
Onkologiska avdelningar.
Transplantations avdelningar.
Kirurgiska avdelningar.
Operationssalar.

Utomhus
I direkt solljus eller i något område som är starkt upplyst under långa perioder (dvs. 
24 timmar/dag).

Före användning måste denna dispenser vara korrekt monterad, och installerad i 
enlighet med denna bruksanvisning.
Denna dispenser är endast avsedd för vattendispensering. Använd INTE andra vätskor. 
Använd aldrig någon annan vätska i dispensern än känt och mikrobiologiskt säkert vatten 
på flaska.
Använd inte om kontakten eller sladden är skadad.
Dra aldrig ur kontakten genom att dra i strömkabeln, håll alltid i kontakten.
För att skydda mot elektriska stötar, sänk inte ner kontakten eller sladden i vatten eller 
någon annan vätska. Använd inte med våta händer.
Vattnet i flaskan på en kylare kan påverkas negativt av något av de förhållanden som 
anges nedan.

Besök primodispensers.com för detaljerade 
rengöringsinstruktioner.

Efter den första monteringen tar det ungefär 12 minuter 
för vattnet att nå sin varmaste temperatur.
Denna vattenkylare är utrustad med en barnsäker funktion 
för att förhindra oavsiktlig användning. För att möjliggöra 
användning av varmt vatten, tryck på den röda låsknappen 
och tryck sedan mugg eller behållare mot kylaren, under 
den röda låsknappen. För att stoppa, släpp.

Placera och tryck ett dricksglas eller behållare 
mot kylaren, under den blå cirkeln, för att 
dispensera kallt vatten. För att stoppa, släpp.

En överkorsad papperskorgssymbol indikerar att avfall fn 
elektrisk och elektronisk utrustning och batterier inte får 

kasseras som osorterat kommunalt avfall utan samlas in separat. Mer 
information finns på www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Deluxe vanndispenser #601352 T355 NO

FUNKSJONER

VANNFLASKE

SØLSIKKER FLASKEHOLDER MED 
LEKKASJEVAKT

LED NATTLYS

TUTER

DRYPPBRETT MED FULL INDIKATOR

- Selges separat. 

- Hjelper i situasjoner med lite lys.

- Avtagbar og oppvaskmaskinssikker. Rød indikator 
stiger når det er på tide å tømme.

- Hyre dispenserer kaldt vann og venstre 
dispenserer varmt vann.

- Lekkasjebeskyttelse for å.
forhindre søl under lasting av flasker

Bruker PRIMO vannflasker. (Ideell for våre 10L, 
11L, 15L og 18L flasker - Selges separat.)
Gå til primodispensers.com for mer informasjon.

NOMINELL SPENNING: 220-240V~
NOMINELL FREKVENS: 50/60Hz



HVA DU MÅ TA TILGJENGELIG

HURTIGSTARTVEILEDNING

Primo vanndispenser

Phillips skrutrekker (ikke inkludert)

Vegganker (inkludert)

Skruen (inkludert)

Braketten (inkludert)

Dryppbrett (inkludert)

Primo vannflaske (Ideell for våre 10L, 11L, 15L og 18L 
flasker - Selges separat.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Merk: Dispenseren skal oppbevares stående i minst 24 
timer før bruk.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Plasser dispenseren slik at baksiden er minst 
4 inches (11cm) fra veggen og det er minst 4 
inches (11cm) klaring på begge sider.

Klips veggbraketten på bakre høyre 
hjørne av dispenseren som vist. Bruk 
en stjerneskrutrekker (ikke inkludert), 
installer plastanker direkte i gips eller 
platestein. Fest ved å montere skruen 
gjennom braketten inn i plastankeret. 

Skyv dryppebrettet på plass.

Plugg dispenseren inn i stikkontakten til husholdnin-
gspluggen. Spesifikasjon for strømforsyning (spenning, 
frekvens) 220-240V~50/60Hz.

Pass på at varmetanken har vann til enhver tid før du 
slår på varmtvannsfunksjonen (se trinn 7), ellers vil du 
forårsake funksjonsfeil på maskinen, og det varme 
systemet vil ikke fungere.

Slå på ønskede funksjoner ved å 
vri bryterne på baksiden av 
dispenseren til PÅ-posisjonen.
Blå - nattlys
Grønn - kjøler vann
Rød - varmer vann

Vannet vil være klart til å dispensere helt 
avkjølt i ca 1 time, eller rør varmt i ca 12 
minutter.

Registrer dispenseren på primodispensers.com 
for å aktivere den utvidede garantien.

Blå

Ta en flaske Primo (Selges separat) vann 
og fjern klistremerket fra hetten. Løft 
flasken forsiktig og sett den inn på sonden. 
Påfør lite trykk om nødvendig for å sikre 
at hetten er helt gjennomboret. Vann vil 
begynne å strømme inn i reservoarene
og forårsake at luftbobler stiger i flasken.

Plasser dispenseren på en jevn gulvflate på ønsket sted i 
hjemmet ditt. Produktet er kun beregnet til innendørs bruk. 
[Merk: IKKE koble strømledningen til stikkontakten før 
den er behandlet. Bruk bare GFCI/RCD-beskyttet 
strømforsyning.]

Når dispenseren har sluttet å fylle de 
interne tankene, dispenser og kast minst 
2 halvlitere (1L) vann fra de varme og 
kalde tutene.

Grønn Rød



Deluxe vanndispenser

BRUKSANVISNING
UTTAK AV KALDT VANN

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

SKIFTE FLASKEN

UTTAK V VARMT VANN

ADVARSLER OG SIKKERHETSFORANSTALTNINGER

BEGRENSET GARANTI

1.

1.
2.
3.

2.

1.

2.

Vann vil ta ca 1 time etter første sett opp til å bli 
helt kjølt.

Løft flasken forsiktig og sett den inn på sonden. Påfør lite 
trykk om nødvendig for å sikre at hetten er helt 
gjennomboret. Vann vil begynne å strømme inn i 
reservoarene og forårsake at luftbobler stiger i flasken.

Trekk oppover for å fjerne den tomme flasken fra flaskeholderen.

Ta en flaske Primo vann og fjern klistremerket fra hetten.

For best mulig smak, ytelse og hygiene, rengjør 
skapet, kontrollene, flaskesonden og tutene 
regelmessig.

Følg de riktige rengjøringsanvisningene for 
produktet.
Gå primodispensers.com for detaljerte 
rengjøringsinstruksjoner.

For å redusere risikoen for skade og skade på eiendom, må brukeren lese hele 
denne veiledningen før montering, installasjon og betjene dispenser. Unnlatelse av
å følge instruksjonene i denne håndboken kan forårsake personskade eller skade 
på eiendom. Når du bruker denne dispenseren, må du alltid følge grunnleggende s
ikkerhetsforanstaltninger, inkludert følgende:

Vannkjølere bør ikke være plassert:

FORSIKTIGHET: Denne enheten gir ut vann ved temperaturer som kan forårsake alvorlige
 brannskader. Unngå direkte kontakt med varmt vann. Hold barn og kjæledyr borte fra 
enheten mens de dispenserer. La aldri barn dispensere varmt vann uten riktig og direkte tilsyn.

Deaktiver varmefunksjonen ved å slå varme convenience-bryteren på baksiden av 
enheten til av-posisjon eller koble fra enheten. Produktet er kun beregnet på 
vannuttaket. IKKE bruk andre væsker.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Leverandør"] garanterer til den opprinnelige kjøperen av denne dispenseren, og til ingen annen person, at hvis denne dispenseren er montert og operert i samsvar med de trykte instruksjonene som følger med 
den, deretter for en periode på ett (1) år fra kjøpsdatoen (eller en annen periode som avtalt av selger skriftlig og / eller som kan gjelde i samsvar med eventuelle lengre registrerte garantier som tilbys av leverandøren fra tid til annen), skal alle deler 
i en slik dispenser være fri for defekter i materiale og utførelse. Leverandøren kan kreve rimelig bevis på kjøpsdatoen fra en autorisert forhandler eller distributør. Derfor bør du beholde salgsseddelen eller fakturaen. Den begrensede garantien skal 
begrenses til reparasjon eller utskifting av deler som viser seg å være defekte under normal bruk og service, og som Leverandøren etter eget skjønn skal avgjøre å være defekt. Før du returnerer deler, bør du kontakte Leverandørens kundeservice 
ved hjelp av kontaktinformasjonen som er oppført nedenfor. Hvis Leverandøren bekrefter, etter undersøkelse, en feil som dekkes av denne begrensede garantien i en returnert del, og hvis leverandøren godkjenner krav, vil Leverandøren erstatte en 
slik defekt del uten kostnad. Hvis du returnerer defekte deler, må transportgebyrer forhåndsbetales av deg. Leverandøren returnerer reservedeler til originalkjøper, frakt eller porto forhåndsbetalt. Den begrensede garantien dekker ingen feil eller 
driftsproblemer på grunn av uhell, misbruk, misbruk, endring, feilbruk, feil installasjon eller feil vedlikehold eller service av deg eller noen tredjepart, eller unnlatelse av å utføre normalt og rutinemessig vedlikehold på dispenseren, som angitt i 
brukerhåndboken. I tillegg dekker ikke den begrensede garantien skade på finishen etter kjøpet, inkludert, men ikke begrenset til riper, bulker, misfarging eller rust. Leverandøren fraskriver seg alle garantier for produkter som er kjøpt fra andre selgere 
enn autoriserte forhandlere eller distributører. ANNEN ENN DEN UTTRYKKELIGE GARANTIEN SOM ER BESKRIVT OVER, I DET OMFATTET SOM ER TILLATT I LOV, FRASKRIVER LEVERANDØREN ALLE OG ALLE UTTRYKKELIGE OG 
UNDERFORSTÅTTE GARANTIER, INKLUDERT UTEN BEGRENSNING AV DEN UNDERFORSTÅTTE GARANTIEN OM GODKJENNIGHET OG GODT GARANTI. VIDERE SKAL LEVERANDØREN IKKE HA NOE ANSVAR OVERFOR KJØPER 
ELLER NOEN TREDJEPART FOR SPESIELLE, INDIREKTE, STRAFFENDE, TILFELDIGE ELLER FØLGESKADER. Leverandøren påtar seg intet ansvar for eventuelle feil forårsaket av tredjeparter.

PRIMO-kundeservice:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO-kundeservice:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Kundeservice i EU: Skriv til:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Produsert av: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Laget i Kina

I laboratorier.
I en støvete, uventilert eller for fuktig plassering.
Foran, eller innen 200mm, av en varme radiator eller oppvarming / air condition kanal.
I en begrenset passasje eller på en brannfluktrute.
På ujevne eller skrånende overflater.
På svake gulv eller hyller.
I områder som er utsatt for flom eller fuktighet under foten.
Der det er vanskelig tilgang for kjøligere vedlikehold eller omsorg.
Der det er potensial for skadedyrangrep.
I det åpne (f.eks. byggeplasser).
På følgende steder på sykehus, for eksempel:
Intensivavdelinger.
Nyfødte enheter.
Onkologi enheter.
Transplant enheter.
Kirurgiske avdelinger.
Operasjonssaler.

I friluft.
I direkte sollys eller et hvilket som helst område som er sterkt opplyst i lange perioder 
(f.eks. 24 timer/dag).
Innsiden av, eller nær, et toalett.

Før bruk må denne dispenseren monteres riktig og monteres i henhold til denne 
håndboken.
Denne dispenseren er kun beregnet på vann dispensering. IKKE bruk andre væsker. Bruk 
aldri væske i dispenseren annet enn kjent og mikrobiologisk trygt flaskevann.
Må ikke brukes hvis støpselet eller kabelen er skadet.
Trekk aldri ut av stikkontakten, hold alltid støpselet.
For å beskytte mot elektrisk støt må du ikke senke pluggen eller kabelen ned i vann eller 
annen væske. Må ikke brukes med våte hender.
Vannet i flasken på en kjøler kan påvirkes negativt av noen av forholdene som er oppført 
nedenfor.

Vann vil ta ca 12 minutter etter første sett opp for å nå sin 
varmeste temperatur.
Denne vanndispenseren er utstyrt med en barnesikret 
funksjon for å forhindre utilsiktet dispensering. For å aktivere 
uttaket av varmt vann, trykk på den røde låseknappen, trykk 
deretter på krus eller beholder mot trykk pedal ett under den 
røde låseknappen. Slipp ut for å stoppe uttaket.

Trykk drikkeglass eller beholder mot trykk pedal 
under den blå sirkelen for å dispensere kaldt 
vann. Slipp ut for å stoppe uttaket av vann.

Et krysset over søppelbøttesymbol angir at avfall elektrisk og 
elektronisk utstyr og batterier ikke må kastes som usortert 

kommunalt avfall, men samles separat. For mer detaljert informasjon, 
vennligst gå til www.primodispensers.com/terms.　　

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Deluxe-Vesiautomaati #601352 T355 FI

OMINAISUUDET

Käytetään PRIO-vesipulloja. (Sopii erinomaisesti 10L-, 
11L-, 15L- ja 18L- pulloiimme - Myydään erikseen.)
Lue lisää osoitteessa primodispensers.com.

VESIPULLO

VUODONKESTÄVÄ PULLOPIDIKE 
VUOTOSUOJALLA

LED YÖVALO

SUUTTIMET

TIPPA-ALUSTA TÄYDELISINE 
MERKKIVALOINEEN 

- Myydään erikseen.

mahdollista vuotamista pullojen asettamisen aikana.
- Vuotosuoja estää

- Helpottaa käyttöä hämärässä 

- Oikea on tarkoitettu kylmän

 Irrotettava ja konepesun

NIMELLISJÄNNITE: 220-240V~
NIMELLISTAAJUUS: 50/60Hz

olosuhteessa.

veden annosteluun ja vasen kuuman veden.

kestävä. Punainen merkkivalo syttyy, kun on aika 
tyhjentää tippa-astia.



MITÄ TARVITSET

PIKA-ALOITUSOPAS

Primo vesiautomaati

Philips-ruuvimeisseli (ei sisälly pakkaukseen)

Seinäankkuri (sisältyy pakkaukseen)

Ruuvi (sisältyy pakkaukseen)

Kiinnike (sisältyy pakkaukseen)

Tippa-alusta (sisältyy pakkaukseen)

Primo vesipullo (Sopii erinomaisesti 10L-, 11L-, 15L- ja 
18L- pulloihimme - Myydään erikseen.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Huomautus: Vesiautomaati on säilytettävä pystyssä 
vähintään 24 tuntia ennen käyttöä.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Sijoita vesiautomaati paikalle niin, että sen 
takaosa on vähintään 4 tuumaa (11 cm) irti 
seinästä jättäen sen molemmille puolille 
vähintään 4 tuuman (11 cm) liikkumavaraa.

Kiinnitä seinäkiinnike pumpun oikeaan 
takakulmaan kuvassa esitetyllä tavalla. 
Asenna muovinen ankkuri suoraan 
kipsilevyyn tai -seinään käyttäen Philips-
ruuvimeisseliä (ei sisälly pakkaukseen). 
Viimeistele kiinnittämällä ruuvi kiinnikkeen 
läpi muoviseen ankkuriin.

Liu´uta tippa-alusta paikalleen.

Kytke vesiautomaati kotisi pistorasiaan. Verkkovirran 
tekniset tiedot (jännite, taajuus) 220-240V~50/60Hz.

Ennen kuuma vesi -toiminnon käynnistämistä on 
varmistettava, että kuumavesisäilössä on koko ajan 
vettä (kts. vaihe 7), muuten seurauksena saattaa 
olla koneen toimintahäiriö eikä kuuman veden 
systeemi toimi

Käynnistä haluttu toiminto kääntämällä 
pumpun takaosassa oleva kytkin 
ON-asentoon.
Sininen – yövalo
Vihreä – Veden viilennys
Punainen – Veden lämmitys

Vesiautomaati on valmis annostelemaan täysin 
viilentynyttä vettä noin tunnin kuluttua tai kuumaa 
vettä noin 12 minuutin kuluttua.

Rekisteröi annostelija primodispensers.com -sivuilla 
aktivoidaksesi laajennetun takuun.

Sininen

Ota pullo Primo-vettä (Myydään 
erikseen) ja poista tarra korkista. Nosta 
pullo varovasti ja aseta anturiin. Paina 
tarvittaessa vähän varmistaaksesi, että 
korkki on täysin lävistetty. Vesi alkaa 
virrata säiliöihin aiheuttaen ilmakuplien 
nousun pullossa.

Laita vesiautomaati haluamallesi paikalle ja tasaiselle 
lattiapinnalle. Tuote on tarkoitettu vain sisäkäyttöön. 
[Huomautus: ÄLÄ kytke virtajohtoa seinäpistorasiaan, 
ellei sitä on erikseen ohjeistettu. Käytä vain GFCL
/RCD-suojattua virtalähdettä.]

Kun vesiautomaati on lopettanut sisäisten 
säiliöiden täyttämisen, annostele ja hävitä 
vähintään yksi litra (1L) vettä kummankin 
kuuman veden ja kylmän veden suuttimesta.

Vihreä Punainen 



Deluxe-Vesiautomaati

KÄYTTÖOHJEET
KYLMÄN VEDEN ANNOSTELU

PUHDISTUS JA HUOLTO

PULLON VAIHTAMINEN

KUUMAN VEDEN ANNOSTELU

VAROITUKSET JA TURVALLISUUSOHJEET

RAJOITETTU TAKUU

1.

1.
2.
3.

2.

1.

2.

Toiminnon käynnistämisen jälkeen vesi viilenee 
noin tunnissa.

Nosta pullo varovasti ja aseta anturiin. Paina tarvittaessa 
vähän varmistaaksesi, että korkki on täysin lävistetty. Vesi 
alkaa virrata säiliöihin aiheuttaen ilmakuplien nousun pullossa.

Irrota tyhjä pullo pullotelineestä vetämällä ylöspäin.

Ota pullo Primo-vettä ja poista tarra korkista.

Parhaan maun, suorituskyvyn ja hygienian 
vuoksi puhdista kotelo, säätimet, pulloanturi 
ja nokka säännöllisesti.
Noudata tuotteellesi oikeita Primo-puhdistusohjeita.
Lue lisää puhdistusohjeista osoitteessa 
primodispensers.com.

Loukkaantumis- ja omaisuusvahinkojen vähentämiseksi käyttäjän on luettava koko 
opas ennen annostelijan kokoamista, asentamista ja käyttöä. Tämän käyttöohjeen 
noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa henkilö- tai omaisuusvahinkoja. Kun tätä 
annostelijaa käytetään, käytä aina perusturvallisuusohjeita, mukaan lukien seuraavat:

VAROITUS: Tämän laitteen tarjoaman veden lämpötilat saattavat aiheuttaa vakavia 
palovammoja. Vältä suoraa kosketusta kuuman veden kanssa. Älä päästä lapsia tai lemmikkiä 
lähelle laitetta annostelun aikana. Älä koskaan anna lasten annostella kuumaa vettä ilman 
aikuisen suoraa valvontaa.

Ota lämmitystoiminto pois käytöstä kytkemällä laitteen takana oleva lämmityskytkin 
OFF-asentoon tai kytkemällä laite pois pistorasiasta. Tuote on tarkoitettu vain veden 
annosteluun. Älä käytä muiden nesteiden kanssa.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Myyjä"] antaa takuun tämän annostelijan alkuperäiselle ostajalle, eikä yhdellekään toiselle henkilölle, joten jos tämä annostelija kootaan ja sitä käytetään sen mukana tulleiden ohjeiden mukaisesti, yhden (1) 
vuoden ajan ostopäivästä (tai muusta myyjän kirjallisesti sopimasta ajanjaksosta ja/ tai joka voi päteä Myyjän ajoittain tarjoaman laajennetun rekisteröidyn takuun mukaisesti), ei tällaisen vesiautomaatin missään osissa saa esiintyä materiaali- ja 
valmistusvirheitä. Myyjä voi vaatia kohtuullisen todisteen ostostasi valtuutetulta jälleenmyyjältä. Täten, sinun tulee säilyttää myyntikuitti tai lasku. Rajoitettu takuu rajoittuu niiden osien korjaamiseen tai vaihtamiseen, jotka osoittautuvat viallisiksi 
tavanomaisessa käytössä ja hoidossa ja jotka Myyjän on kohtuullisen harkintansa mukaan määritettävä viallisiksi. Ennen osien palauttamista ota yhteyttä Toimittajan asiakaspalveluun käyttämällä alla lueteltuja yhteystietoja. Jos Toimittaja vahvistaa 
tarkastuksen jälkeen tämän rajoitetun takuun kattaman vian missä tahansa palautetussa osassa ja jos Toimittaja hyväksyy vaatimuksen, Toimittaja korvaa tällaisen viallisen osan veloituksetta. Jos palautat viallisia osia, sinun on maksettava 
kuljetusmaksut etukäteen. Toimittaja palauttaa varaosat alkuperäiselle ostajalle, rahti tai postimaksut ennakkoon maksettuna. Rajoitettu takuu ei kata laiminlyöntejä tai käyttövaikeuksia, jotka johtuvat onnettomuudesta, väärinkäytöstä, muutoksista, 
väärästä asennuksesta tai kolmannen osapuolen virheellisestä huollosta tai muusta toimenpiteestä tai siitä, että vesiautomaattia ei ole huollettu normaalisti ja rutiininomaisesti käyttöoppaan mukaisesti. Rajoitettu takuu ei myöskään kata vaurioita 
oston jälkeen, mukaan luettuna naarmut, lommot, värimuutokset tai ruosteen. Myyjä kiistää kaikki takuut tuotteista, jotka on ostettu muilta myyjiltä kuin valtuutetuilta jälleenmyyjiltä. EDELLÄ KUVATTUA NIMENOMAISTA TAKUUTA MUUTA KUIN 
LAIN SALLIMASSA LAAJUUDESSA, MYYJÄN VASTUUVAPAUSLAUSEKKEET JA KAIKKI NIMENOMAISET JA OLETETUT TAKUUT, MUKAAN LUETTUNA RAJOITUKSETTA OLETETUT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA JA SOPIVUUDESTA 
TIETTYYN TARKOITUKSEEN. MYYJÄLLÄ EI MYÖSKÄÄN OLE MINKÄÄNLAISTA VASTUUTA OSTAJALLE TAI KOLMANNELLE OSAPUOLELLE MISTÄÄN ERITYISISTÄ, EPÄSUORISTA, RANKAISTAVISTA, SATUNNAISISTA TAI VÄLILLISISTÄ 
VAHINGOISTA. Toimittaja ei ole vastuussa kolmansien osapuolten aiheuttamista vioista.

PRIMO-kuluttajapalvelu:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO-kuluttajapalvelu:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

EU:n kuluttajapalvelu: Kirjoita osoitteeseen:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Valmistaja: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Valmistettu Kiinassa

Pölyiseen, tuulettamattomaan tai liian kosteaan paikkaan
Paikkaan, joka on lämpöpatterin tai lämmitys-/ilmastointikanavan edessä, taikka 200 mm:n 
etäisyyden päähän
Rajoitetulle käytävälle tai palotien varrelle
Epätasaisille tai kalteville pinnoille
Rakenteellisesti heikolle lattialle tai hyllyn päälle
Alueille, jotka ovat alttiita tulville tai kosteudelle
Paikkaan, jossa on vaikeaa toteuttaa pullotelineen korjaus- tai huoltotoimenpiteet
Paikkaan, jossa on mahdollisesti tuholaisia
Avoimeen paikkaan (esim. rakennustyömaat)
Laite ei saa laittaa myöskään esimerkiksi seuraaviin sairaaloiden paikkoihin:
Tehohoito-osastot
Vastasyntyneiden osastot
Onkologian osasto
Elinsiirto -osastot
Kirurgiset osastot
Leikkaussalit

Ennen käyttöä annostelija on asennettava oikein tämän käyttöohjeen mukaisesti.
Tämä annostelija on tarkoitettu vain veden annostelemiseen. ÄLÄ käytä muita nesteitä. 
Älä koskaan käytä annostelijassa muuta nestettä kuin tunnettua ja mikrobiologisesti 
turvallista, pullotettua vettä.
Älä käytä laitetta, jos pistoke tai johto on vaurioitunut
Älä koskaan irrota pistoketta vetämällä virtajohdosta
Älä upota pistoketta tai johtoa veteen taikka mihinkään muuhun nesteeseen 
suojautuaksesi sähköiskulta. Älä käytä laitetta märillä käsillä
Mikä tahansa alla luetelluista olosuhteista saattaa vaikuttaa haitallisesti pullotelineessä 
olevaan pulloon

Pullotelinettä ei saa laittaa:
Ulos
Liian pitkiä aikoja (ts. 24 tuntia päivässä) paikkaan, jossa on suoraa auringonvaloa tai 
mihinkään muuhun kirkkaasti valaistuun paikkaan
Vessaan tai sen viereen
Laboratorioihin

Toiminnon käynnistämisen jälkeen vesi kestää noin 12 
minuuttia saavuttaakseen oikean lämpötilan.
Tämä vesiautomaati on varustettu lapsiturvallisella toiminnolla 
tahattoman annostelun varalta. Annostele kuumaa vettä 
painamalla punaista lukituspainiketta, ja tämän jälkeen työnnä 
muki tai astia punaisen lukituspainikkeen alapuolella olevaa 
lastaa vasten. Lopeta annostelu vapauttamalla painiketta.

Työnnä juomalasi tai astia sinisen merkin 
alapuolella olevaa lastaa vasten kylmän 
veden annostelua varten. Lopeta annostelu 
vapauttamalla painiketta.

Yliviivattu jäteastiaymboli tarkoittaa, ettei sähkö- ja elektroniikkalaite- 
ja paristojätteitä saa hävittää lajittelemattomana yleisjätteenä vaan

kerätä erikseen. Lisätietoja on osoitteessa www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Deluxe Vanddispenser #601352 T355 DK

FUNKTIONER

PRIMO vandflasker. (Ideel til Primo 10L, 11L, 
15L og 18L flasker - Sælges separat.) Besøg 
primodispensers.com for mere information.

VANDFLASKE

BESKYTTET FLASKEHOLDER MED 
LÆKAGE BESKYTTELSE

LED NATLYS  

TAPPEHANE

DRYPBAKKE MED FULD INDIKATORL

- Sælges separat. Bruger

- Lækagebeskyttelse for at forhindre spild under 
påsætning af flasker

- Hjælper i situationer med svagt lys.

- den højre dispenserer koldt
vand og den venstre dispenserer varmt vand.

- Aftagelig og sikker til opvaskemaskine. Rød 
indikator, når det er tid til at tømme.

NOMINEL SPÆNDING: 220-240V~
NOMINEL FREKVENS: 50/60Hz



HVAD DU SKAL VÆRE VED HÅNDEN

HURTIG STARTVEJLEDNING

Primo Vanddispenser

Stjerneskruetrækker (medfølger ikke)

Rawplugs (medfølger)

Skrue (medfølger)

Beslag (medfølger)

Drypbakke (medfølger)

Primo vandflasker (Ideel til Primo 10L, 11L, 15L og 18L 
flasker - Sælges separat.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Bemærk: Din dispenser skal opbevares lodret i mindst 
24 timer inden brug.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Placer dispenseren, så bagsiden er mindst 
11 cm fra væggen, og der er mindst 11 cm 
afstand på begge sider.

Klik vægbeslaget fast i bageste højre 
hjørne af dispenseren som vist. Med en 
stjerneskruetrækker (medfølger ikke), 
Monter rawplugs direkte i væggen. 
Efterfølgende skrues skruen gennem 
beslaget og i rawplugs.

Skub drypbakken på plads.

Sæt dispenseren i din stikkontakt. Specifikation for 
hovedforsyning (spænding, frekvens) 220-240V
~50/60Hz.

Sørg for, at varmtvandsbeholderen altid har vand, inden 
du tænder for varmtvandsfunktionen (se trin 7), ellers vil 
du forårsage en funktionsfejl i maskinen, og det varme 
system fungerer ikke.

Tænd ønskede funktioner ved at 
vende kontakterne på bagsiden af 
dispenseren til ON-position.
Blå - natlys
Grøn - køler vand
Rød - opvarmer vand

Dit vand vil være klar til at dispensere fuldt 
nedkølet på cirka 1 time eller varmt på cirka 
12 minutter.

Registrer din forhandler primodispensers.com 
for at aktivere den udvidede garanti.

Blå

Tag en flaske Primo (Sælges separat) 
vand og fjern beskyttelsesmærket fra 
låget. Løft forsigtigt flasken og sæt den 
ind gennem sonden. Tryk let, hvis det 
er nødvendigt for at sikre, at den er fuldt 
perforeret. Vand vil begynde at flyde ind 
i tankene, hvilket får luftboblerne til at 
stige i flasken.

Placer dispenseren på en plan gulvflade på det ønskede 
sted i dit hjem. Produktet er kun beregnet til indendørs 
brug. [Bemærk: Tilslut IKKE strømkablet til stikkontakten, 
før du bliver bedt om det. Brug kun GFCI/RCD beskyttet 
strømforsyning.]

Når dispenseren er stoppet med at fylde 
de interne beholdere, skal du dispensere 
og bortskaffe mindst 1 liter vand fra de 
varme og kolde tappehaner.

Grøn Rød



Deluxe Vanddispenser

BETJENINGSVEJLEDNING
UDLEVERING KOLDT VAND

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

UDSKIFTNING AF FLASKER

UDLEVERING VARMT VAND

SIKKERHEDSADVARSLER OG FORHOLDSREGLER

BEGRÆNSET GARANTI

1.

1.
2.

3.

2.

1.

2.

Vand vil tage ca. 1 time efter indledende opsætning 
for at blive helt nedkølet.

Løft forsigtigt flasken og sæt den ind gennem sonden. Tryk 
let, hvis det er nødvendigt for at sikre fuld perforerering. Vand 
vil begynde at flyde ind i tankene, hvilket får luftboblerne til at 
stige i flasken.

Træk op for at fjerne vakuumflasken fra flaskeholderen.

Tag en flaske Primo vand og fjern beskyttelelsesmærket fra 
låget.

For at opnå den bedste smag, ydeevne og hygiejne 
skal du rengøre din køler, kontroller, flaskesonde 
og tappehaner regelmæssigt.
Følg de korrekte Primo rengøringsinstruktioner til 
dit produkt.

For at reducere risikoen for personskade og tingsskade skal brugeren læse hele 
vejledningen, før du monterer, installerer og distribuerer og bruger dispenseren. Hvis 
instruktionerne i denne vejledning ikke følges, kan det resultere i personskade eller 
tingskade. Når du bruger dispenseren, skal du altid sørge for at tage grundlæggende 
sikkerhedsforanstaltninger, herunder følgende:

Vandkølere bør ikke placeres:

OPMÆRKSOMHED: Denne enhed udleverer vand ved temperaturer, der kan forårsage 
alvorlige forbrændinger. Undgå direkte kontakt med varmt vand. Hold børn og kæledyr væk 
fra enheden under udlevering. Lad aldrig børn udlevere varmt vand uden ordentlig og direkte 
opsyn.

Deaktiver opvarmningsfunktionen ved at trykke opvarmningsfunktionskontakten på 
bagsiden af enheden til OFF position eller frakobl enheden. Produktet er kun beregnet til 
dispensering af vand. Må ikke anvendes sammen med andre væsker.

Eden Springs (Netherlands) BV , ["Sælger"] garanterer til den oprindelige køber af denne dispenser, og ingen anden person, at hvis denne dispenser er monteret og drives i overensstemmelse med de medfølgende trykte instruktioner, så i en 
periode på et (1) år fra købsdatoen (eller periode aftalt af sælgeren skriftligt og / eller som kan anvendes i henhold til en udvidet registreret garanti, der tilbydes af sælgeren fra tid til anden), alle dele af denne distributør vil være fri for fejl i materiale 
og udførelse. Sælger kan kræve rimeligt bevis for købsdato fra en autoriseret sælger eller distributør. Derfor skal du vedligeholde din købs- eller fakturakvittering. Den begrænsede garanti er begrænset til reparation eller udskiftning af dele, der viser 
sig at være defekte under normal brug og service, og at sælgeren efter eget rimeligt skøn efter en undersøgelse skal fastslå, at de er defekte. . Før du returnerer dele, skal du kontakte leverandørens kundeservice ved hjælp af kontaktoplysningerne 
nedenfor. Hvis sælger efter en undersøgelse bekræfter en defekt, der er dækket af denne begrænsede garanti på en returneret del, og sælgeren godkender kravet, skal sælger erstatte den defekte del gratis. Hvis du returnerer defekte dele, skal 
forsendelsesomkostningerne betales på forhånd af dig. Sælger reservedele til at returnere den oprindelige køber til forsendelse eller havn betalt. Den begrænsede garanti dækker ikke fejl eller ulemper forårsaget af ulykker, misbrug, misbrug, forkert 
installation eller vedligeholdelse eller reparationer af dig eller en tredjepart eller manglen på normal og rutinemæssig vedligeholdelse i dispenseren, som forklaret i brugervejledningen Desuden er den begrænsede garanti ikke for skader på finishen 
efter købet, herunder ridser, buler, misfarvning eller oxidation. Sælger afviser alle garantier for produkter, der kommer fra ikke-forhandlere eller autoriserede forhandlere. BORTSET FRA DEN UDTRYKKELIGE KOMMANDO, DER ER BESKREVET 
OVENFOR, FRASKRIVER SÆLGER SIG ALLE UDTRYKKELIGE OG UNDERFORSTÅEDE GARANTIER, I DET OMFANG DET ER TILLADT I HENHOLD TIL REGLERNE, OG ALLE UDTRYKKELIGE OG UNDERFORSTÅEDE GARANTIER, 
HERUNDER, MEN IKKE BEGRÆNSET TIL, UNDERFORSTÅEDE GARANTIER FOR SALGBARHED OG EGNETHED TIL ETHVERT SÆRLIGT FORMÅL. Desuden sælger har intet ansvar over for køber eller tredjemand af nogen særlige, 
indirekte, straffende, tilfældige eller følgeskader. Sælger påtager sig intet ansvar for fejl forårsaget af tredjeparter.

PRIMO Forbrugerservice:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO Forbrugerservice:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Forbrugerservice i EU: Skriv til:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Produceret af: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Produceret i Kina

På laboratorier.
I en støvet, uventileret eller overdrevent fugtigt sted.
Foran eller inden for 200 mm af en varmelegeme eller en varmekanal.
I en begrænset passage eller på en brand udgangsvej.
På ujævne eller skrånende overflader.
På svage gulve eller reoler.
I områder, der er udsat for oversvømmelse eller fugt under fødderne.
Hvor der er vanskelig adgang til vandkølerens vedligeholdelse eller pleje.
Hvor der er potentiale for skadedyrsangreb.
I det fri (f.eks. Byggepladser).
På følgende placeringer på hospitaler f.eks .:
Intensivafdelinger.
Neonatal enheder.
Onkologiske enheder.
Transplantationsenheder.
Kirurgiske afdelinger.
Operationsstuer.

I det fri.
I direkte sollys eller ethvert område, der er stærkt oplyst i lange perioder (dvs. 
24 timer /dag).
Inde på, eller tæt på, et toilet.

Denne dispenseren skal før brug samles og installeres korrekt i overensstemmelse med 
denne vejledning.
Denne dispenseren er kun beregnet til vand dispensere. Brug ikke andre væsker. Brug 
aldrig væske i dispenseren, bortset fra flaskevand, der vides at være mikrobiologisk 
sikkert.
Må ikke anvendes, hvis stik eller kabel er beskadiget.
Træk aldrig stikket ud ved at trække i strømkablet. Hold altid i stikket.
For at beskytte mod elektrisk stød må du ikke nedsænke stikket eller kablet i vand 
eller anden 
Vandet i flasken på en køler kan påvirkes negativt af en af nedenstående betingelser.
.
 

Besøg primodispensers.com for detaljerede 
rengøringsinstruktioner.

Vand vil tage ca. 12 minutter efter indledende opsætning 
til at nå sit varmeste temperatur.
Denne vanddispenser er udstyret med en børnesikker 
funktion for at forhindre utilsigtet udlevering. For at muliggøre 
udlevering af varmt vand, tryk på den røde knap i låsen, og 
placer derefter på krus eller beholder direkte under den røde 
låseknap. Slip for at stoppe udleveringen.

Placer drikkeglas eller beholder under den blå 
cirkel for at dispensere koldt vand. Slip for at 
stoppe udleveringen.

Et overstændt hjulbeholdersymbol angiver, at elektrisk og 
elektronisk udstyr og batterier ikke må bortskaffes som 

ikke-klassificeret kommunalt affald, men indsamles separat. For 
mere information, besøg venligst www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Deluxe ūdens dozators #601352 T355 LV

ĪPAŠĪBAS

ŪDENS PUDELĒS

NECAURLAIDĪGS PUDEĻU TURĒTĀJS 
AR NOPLŪDES AIZSARGU

LED NAKTS LUKTURIS

UZGAĻI

PILIENU TRAUKS AR INDIKĀTORU

- Jāiegādājas atsevišķi.

- Palīdz zemas gaismas situācijās.

- Izņemams un droši mazgājams trauku mazgājamajā 
mašīnā. Sarkanais indikators paceļas, kad ir pienācis 
laiks iztukšot.

- Labais izdala aukstu ūdeni un kreisais 
izdala karstu ūdeni.

- Noplūdes aizsargs, lai palīdzētu novērst 
izšļakstīšanos pudeļu apmaiņas laikā.

Izmantojiet pudeles PRIMO ūdens. (Ideāli piemērots 
mūsu 10L, 11L, 15L un 18L pudelēm - Jāiegādājas 
atsevišķi.) Lai iegūtu vairāk informāciju apmeklējiet 
vietni primodispensers.com.

NOMINELL SPENNING: 220-240V~
NOMINELL FREKVENS: 50/60Hz



KAS JUMS NEPIECIEŠAMS 

INSTRUKCIJAS

Primo ūdens dozators

Phillips skrūvgriezis (nav iekļauts)

Sienas enkurs (iekļauts)

Skrūve (iekļauta)

Atbalsta (iekļauta)

Plaukts traukiem (iekļauta)

Primo pudele ūdens (Ideāli piemērots mūsu 10L, 11L, 
15L un 18L pudelēm - Jāiegādājas atsevišķi.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Piezīme: Jūsu dozators jāuzglabā vertikāli vismaz 24 
stundas pirms lietošanas.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Novietojiet dozatoru tā, lai mugura būtu 
vismaz 4 collas (11 cm) no sienas un abās 
pusēs būtu vismaz 4 collas (11 cm) brīvas 
vietas.

Ievietojiet sienas stiprinājumu iedobē 
dozatora labajā stūrā, kā parādīts attēlā. 
Izmantojot Phillips skrūvgriezi (nav 
iekļauts), nostipriniet plastmasas enkuru 
tieši sienā. Nostipriniet, uzstādot skrūvi 
caur atbalsti uz plastmasas enkura.

Iebīdiet pilienu trauku vietā.

Iespraudiet dozatoru mājas strāvas kontaktligzdā. 
Specifikācija tīkla (spriegums, frekvence) 220-240V
~50/60Hz.

Pirms karstā ūdens funkcijas ieslēgšanas pārliecinieties, 
ka karstajai ūdens tvertnei vienmēr ir ūdens (skatīt 7. 
darbību), pretējā gadījumā padariet mašīnu nefunkcionālu 
un karstā sistēma nedarbosies.

Aktivizējiet vajadzīgās funkcijas, 
nospiežot dozatora aizmugurē 
slēdžus pozīcijā ON (Ieslēgts).
Zils - nakts gaismas
Green - atdzesē ūdeni
Sarkans - karsē ūdeni

Ūdens būs gatavs atdzesēts pilnībā 
apmēram 1 stundas laikā, un karsts 
apmēram 12 minūtēs

Reģistrējiet savu dozatora ar primodispensers.com 
lai aktivizētu paplašināto garantiju.

Zils

Paņemiet pudeli Primo ūdens 
(Jāiegādājas atsevišķi) un noņemiet 
uzlīmi no vāka. Uzmanīgi paceliet pudeli 
un ievietojiet to zondē. Ja nepieciešams, 
piesakies ar vieglu spiedienu, lai 
nodrošinātu, ka vāciņš ir pilnībā pārdurts. 
Ūdens sāks ieplūst rezervuāros, izraisot 
gaisa burbuļu pieaugumu pudelē.

Novietojiet dozatoru uz līdzenas virsmas vēlamajā 
vietā mājās. Produkts ir paredzēts lietošanai iekštelpās. 
[Piezīme: Nepievienojiet dozatoru pie strāvas 
kontaktligzdai, kamēr tas nav norādīts. Izmantojiet tikai 
aizsargāto GFCI/RCD strāvas avotu.]

Pēc tam, kad dozators pārtrauc piepildīt 
iekšējās tvertnes, izlejiet vismaz 1L no 
aukstā ūdens uzgaļa un 1L no istabas 
temperatūras ūdens uzgaļa.

Green Sarkans



Deluxe ūdens dozators

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
AUKSTĀ ŪDENS IZDALE

TĪRĪŠANA UN APKOPE

PUDELES NOMAIŅA

KARSTĀ ŪDENS SADALE

BRĪDINĀJUMI PAR DROŠUMU UN PIESARDZĪBAS 
PASĀKUMI

IEROBEŽOTĀ GARANTIJA

1.

1.
2.
3.

2.

1.

2.

Ūdens aizņems aptuveni 1 stundu pēc sākotnējās 
ievietošanas, lai to pilnībā atdzesētu.

Uzmanīgi paceliet pudeli un ievietojiet to zondē. Ja 
nepieciešams, piesakies ar vieglu spiedienu, lai nodrošinātu, 
ka vāciņš ir pilnībā pārdurts. Ūdens sāks ieplūst rezervuāros, 
izraisot gaisa burbuļu pieaugumu pudelē.

Izvelciet tukšo pudeli no pudeles turētāja, lai to noņemtu.

Paņemiet pudeli Primo ūdens un noņemiet uzlīmi no vāka.

Labākai gaumei, veiktspējai un higiēnai regulāri 
tīriet savu skapi, pārbaudes, pudeļu zondi un 
snīpjus.

Lūdzu, ievērojiet pareizos Primo tīrīšanas 
norādījumus savam produktam.
Apmeklējiet primodispensers.com, lai iegūtu 
detalizētus tīrīšanas norādījumus.

Lai samazinātu īpašuma bojājumu risku, lietotājam jāizlasa šī pilnīgā rokasgrāmata 
pirms izplatītāja uzstādīšanas, uzstādīšanas un dozatora. Šīs rokasgrāmatas norādījumu 
neievērošana var radīt miesas bojājumus vai materiālus bojājumus. Lietojot šo dozatoru, 
vienmēr veiciet drošības pasākumus, tostarp šādus:

Ūdens dzesētājs nedrīkst atrasties:

UZMANĪBU: Šī ierīce izdala ūdeni temperatūrā, kas var izraisīt smagus apdegumus. 
Izvairieties no tiešas saskares ar karstu ūdeni. Sargājiet bērnus un mājdzīvniekus prom no 
ierīces ūdens izvades laikā. Nekad neļaujiet bērniem izdalīt karstu ūdeni bez atbilstošas un 
tiešas uzraudzības

Izslēdziet karstā ūdens funkciju, mainot sildītāja slēdzi ierīces aizmugurē izslēgtā 
stāvoklī vai atvienojiet ierīci. Produkts ir paredzēts tikai ūdens sadalei. Nelietot to 
ar citiem šķidrumiem.

Eden Springs (Netherlands) BV, ["Piegādātājs"] sniedz garantiju šīs ierīces sākotnējam pircējam un nevienam citam, ja šis pumpis ir uzstādīts un ekspluatēts saskaņā ar drukātajiem norādījumiem, tad vienu (1) gadu no iegādes dienas (vai jebkura 
cita laika periodu, par kuru piegādātājs ir vienojies rakstiski un/vai ko var piemērot saskaņā ar ilgāku reģistrētu garantiju, ko Pārdevējs var piedāvāt laiku pa laikam), visām šī dozatora daļām jābūt bez defektiem tā materiālā un bez neatļautas 
labošanas, (piekļuves) pazīmēm. Pārdevējs var pieprasīt pamatotus pierādījumus par pirkumu no licencēta piegādātāja vai izplatītāja. Tāpēc saglabājiet kvīti vai rēķinu. Ierobežotā garantija attiecas tikai uz to detaļu remontu vai nomaiņu, kas 
normālas lietošanas un apkopes laikā šķiet bojātas un ko piegādātājs pēc saviem ieskatiem pēc pārbaudes noteiks kā defektu. Pirms detaļu atgriešanas, sazinieties ar klientu apkalpošanas sniedzēju, izmantojot iepriekš norādīto kontaktinformāciju. 
Ja Piegādātājs pēc izmeklēšanas apstiprina defektu, uz kuru attiecas šī ierobežotā garantija, un ja piegādātājs apstiprina prasību, piegādātājs bojāto daļu nomainīs bez maksas. Ja atgriežat bojātas detaļas, piegādes izmaksas ir jāsamaksā jums. 
Piegādātājs atdod rezerves daļas oriģinālajam pircējam. Ierobežotā garantija neattiecas uz bojājumiem vai problēmām, ja tās radušās nelaimes gadījumu, nepareizas lietošanas, neprecīzas lietošanas, nepareizas uzstādīšanas vai neatļautas 
apkopes vai remonta dēļ, ko jūs vai trešās puses veicat, vai uz otrreiz veiktu parasto un rutīnas dozatora apkopi, kā norādīts lietotāja rokasgrāmatā. Turklāt ierobežotā garantija neattiecas uz ārējās virsmas bojājumiem pēc iegādes, ieskaitot, bet 
neaprobežojoties ar skrāpējumiem, iespiedumiem, krāsas maiņu vai rūsu. Piegādātājs neizskatīs visas garantijas par produktiem, kas iegādāti no citiem pārdevējiem vai izplatītājiem, kas nav pilnvaroti pārdevēji vai izplatītāji. ĀRPUS IEPRIEKŠ 
APRAKSTĪTAJAI GARANTIJAI, KĀ TO PIEĻAUJ LIKUMS, PIEGĀDĀTĀJS ATSAKĀS NO ATBILDĪBAS UN VISĀM TIEŠĀM UN NETIEŠĀM GARANTIJĀM, TOSTARP, BET NE TIKAI, GARANTIJAS PAR TIRGOJAMĪBU UN PIEMĒROTĪBU 
KONKRĒTIEM IEMSLIEM. TURKLĀT PĀRDEVĒJS NAV ATBILDĪGS PRET PIRCĒJU VAI TREŠO PERSONU PAR TIEŠIEM, NETIEŠIEM, NEJAUŠIEM VAI IZRIETOŠIEM ZAUDĒJUMIEM. Piegādātājs nav atbildīgs par jebkādiem defektiem, 
ko izraisījušas trešās personas.

PRIMO klientu dienesti:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO klientu dienesti:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Klientu dienesti ES: rakstīt uz:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Ražotājs: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Ražots Ķīnā

Putekļainā vietā, vietā bez ventilācijas vai pārāk slapjā vietā.
Priekšpusē, vai 200 mm, no radiatora sildītāja vai apkures / gaisa kondicionēšanas 
kanālā.
Ierobežotā ejā vai evakuācijas ceļā ugunsgrēka gadījumā.
Uz nelīdzenām vai slīpām virsmām.
Uz vājām grīdām vai plauktiem.
Zonās, kurām ir nosliece uz plūdiem vai grīdām ar mitrumu.
Zonās, kur ir grūti piekļūt dzesētāja apkopei.
Zonās, kur pastāv kaitēkļu invāzijas risks.
Atklātā gaisā (piemēram, būvdarbos).
Šādās vietās slimnīcās, piemēram:
Intensīvās terapijas nodaļas.
Jaundzimušo vienības.
Onkoloģijas vienības.
Transplantācijas vienības.
Ķirurģijas telpas.
Operāciju zālēs.

Āra.
Tieša saules gaisma vai jebkura izgaismota zona ilgu laiku (t.i., 24 stundas dienā).
Tualetē vai tās tuvumā.
Laboratorijās.

Pirms lietošanas šim dozatora automātam jābūt pareizi uzstādītam un uzstādītam 
saskaņā ar šo rokasgrāmatu.
Šis dozatora ir paredzēts tikai ūdens izplūdei. NELIETOJIET citiem šķidrumiem. Nekad 
nelietojiet šķidrumus, kas nav zināms un mikrobioloģiski drošs ūdens pudelēs.
Nelietot, ja kontaktdakša vai kabelis ir bojāts.
Nekad neatvienojiet, pavelkot strāvas vadu, vienmēr velciet pieturot kontaktdakšu.
Lai pasargātu no elektriskās strāvas trieciena, neiegremdējiet kontaktdakšu vai kabeli 
ūdenī vai citā šķidrumā. Nedarbojaties ar mitrām rokām.
Ūdeni pudelē var ietekmēt jebkurš no zemāk uzskaitītajiem stāvokļiem.

Ūdens aizņems aptuveni 12 minūtes pēc sākotnējās 
ievietošanas, lai sasniegtu augstāko temperatūru.
Šis ūdens dozators ir aprīkots ar bērniem-nepieejamu aizsarg 
funkciju, lai novērstu nejaušu karstā ūdens izdali. Lai karsto 
ūdeni varētu izdalīt, nospiediet sarkano pogu, lai deaktivizētu
bērniem-nepieejamu aizsarg funkciju, pēc tam piespiediet glāzi 
vai krūzi pret paleti zem sarkanās slēdzenes pogas. Atlaidiet, 
lai apturētu izvadi.

Piespiediet glāzi vai krūzi pret paleti zem zilā 
apļa uz auksto ūdens padevi. Atlaidiet, lai a
pturētu ūdens padevi.

Pārsvītrotas atkritumu tvertnes simbols norāda, ka elektriskās 
un elektroniskās iekārtas un baterijas netiek izmestas kā

klasificēti sadzīves atkritumi, bet gan savākti atsevišķi. Lai iegūtu 
sīkāku informāciju, apmeklējiet www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Deluxe veeautomaat #601352 T355 EE

FUNKTSIOONID

PRIMO veepudeleid! Sobib ideaalselt 10 L, 
11 L, 15 L ja 18 L veepudelitega. (Müüakse 
eraldi!) Informatsiooni saab veebisaidilt 
primodispensers.com.

VEEPUDEL

LEKKEKINDEL PUDELIHOIDJA 
LEKKEKAITSEGA

LED ÖÖLAMP

TILAD

KASUTAMISALUS TÄISNÄITAJAGA 

- müüakse eraldi. Kasutage

lekkimist pudelite lastimisel .
- aitab vältida

- aitab vähese valguse korral.

- paremalt väljastatakse külm ja vasakult 

- eemaldatav ja nõudepesumasinas pestav. 
Punane indikaator näitab, millal on aeg 
tühjendada.

PINGE: 220-240V~
SAGEDYS: 50/60Hz

kuum vesi.



MIDA PEAKSITE KÄEPÄRAST HOIDMA

LÜHIJUHEND

Primo veedosaator

Ristpeakruvikeeraja (ei kuulu komplekti)

Tüübel (kuulub komplekti)

Kruvi (kuulub komplekti)

Klamber (kuulub komplekti)

Kasutamisalus (kuulub komplekti)

Primo veepudel (sobib kasutamiseks 10 L, 11 L, 15 L ja 
18 L veepudelitega - müüakse eraldi)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Enne kasutamist peab dosaatorit hoidma püsti vähemalt 
24 tundi.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Asetage dosaator nii, et tagakülg oleks 
seinast vähemalt 11cm kaugusel ja mõlemal 
pool oleks vähemalt 11 cm vaba ruumi.

Kinnitage seinakinnitus parempoolsesse 
tagumisse nurka, nagu näidatud dosaatoril. 
Ristpeakruvikeerajaga (ei kuulu komplekti) 
paigaldage tüübel otse kipsplaadile. 
Kinnitage kruvi klambriga tüüblisse.

Libistage tilgakandik kohale.

Ühendage dosaator pistikupesaga. Toiteallika 
spetsifikatsioon (pinge, sagedus) on 220-240V~50/60Hz.

Veenduge, et kuumaaveepaagis oleks piisavalt 
vett, enne kui lülitate sisse kuuma vee funktsiooni 
(vt 7. samm), vastasel juhul põhjustate masinas 
rikke ja kuumutussüsteem ei tööta.

Lülitage soovitud funktsioonid sisse, 
keerates dosaatoril olevad lülitid 
tagaküljel olevasse asendisse ON.
Sinine - öölamp
Roheline - jahutab vett
Punane – kuumutab vett

Külm vesi on täielikult valmis umbes ühe 
tunni jooksul ja kuum vesi umbes 12 minutiga.

 Laiendatud garantii aktiveerimiseks registreerige 
automaat aadressil primodispensers.com.

Sinine

Võtke Primo veepudel ja 
eemaldage korgilt kleebis. Tõstke 
pudel ettevaatlikult üles ja sisestage 
andurisse. Vajadusel rakendage 
kerget survet, et tagada korgi täielik 
läbistamine. Vesi hakkab mahutitesse 
voolama, tekitades pudelis õhumulle.

Asetage dosaator soovitud kohta tasasele 
põrandapinnale. Toode on kasutamiseks ainult 
siseruumides. Ärge ühendage toitejuhet 
seinakontakti enne märguannet! Kasutage ainult 
GFCI/RCD-ga ja kaitstud toiteallikat!

Kui dosaator on lõpetanud sisemiste 
paakide täitmise, väljastage ja utiliseerige 
kuumadest ja külmadest tiladest välja 
vähemalt 1 L vett.

Roheline Punane



Deluxe veeautomaat

KASUTUSJUHEND

KÜLMA VEE VÄLJASTAMINE

PUHASTUS JA HOOLDUS

PUDELI ASENDAMINE

KUUMA VEE VÄLJASTAMINE

HOIATUSED JA OHUTUSABINÕUD

PIIRATUD GARANTII

1.

1.

2.
3.

2.

1.

2.

Vee täielikuks jahutamiseks pärast seadistamist 
kulub aega umbes 1 tund.

Tõstke pudel ettevaatlikult üles ja sisestage andurisse. 
Vajadusel rakendage kerget survet, et tagada korgi täielik 
läbistamine. Vesi hakkab mahutitesse voolama, tekitades 
pudelis õhumulle.

Tõmmake tühja pudelit ülespoole, et see pudelihoidikust 
eemaldada.
Võtke Primo veepudel ja eemaldage korgilt kleebis.

Parima maitse, jõudluse ja hügieeni tagamiseks 
puhastage kappi, juhtnuppe, pudeliandurit ja tila
regulaarselt.
Järgige õigeid Primo puhastamisjuhiseid!
Üksikasjalike puhastamisjuhiste saamiseks 
külastage veebisaiti primodispensers.com.

Vigastuste ja varakahju ohu vähendamiseks peab kasutaja enne veeautomaadi 
kokkupanemist, paigaldamist ja kasutamist kogu juhendi läbi lugema. Selles juhendis 
sisalduvate juhiste eiramine võib põhjustada kehavigastusi või varakahju. Automaadi 
kasutamisel pidage alati kinni põhilistest ohutusabinõudest, muuhulgas järgmisest:

ETTEVAATUST: Automaat väljastab vett temperatuuril, mis võib põhjustada tõsiseid 
põletushaavu! Vältida otsest kokkupuudet kuuma veega! Hoidke lapsed ja lemmikloomad 
vee väljastamise ajal eemal! Ärge lubage lastel kunagi kuuma vett väljastada ilma 
nõuetekohase ja otsese järelevalveta.

Kui te ei soovi vee soojendamist, siis lülitage küte seadme tagaküljel olevast lülitist välja 
või eemaldage seade vooluvõrgust! Toode on ainult vee väljastamiseks. Mitte kasutada 
muude vedelikega!

Eden Springs (Netherlands) BV, ["müüja"] garanteerib selle automaadi algsele ostjale ja mitte kellelegi teisele, et kui kõnealune automaat on pandud kokku ja seda kasutatakse vastavalt automaatiga kaasolevatele trükitud juhistele, siis ühe (1) 
aasta jooksul alates ostukuupäevast (või muu periood, millega müüja on kirjalikult nõustunud ja/või mida võidakse kohaldada vastavalt müüja aeg-ajalt pakutavale laiendatud registreeritud garantiile) ei esine kõnealuses puudusi materjalide või 
tööstandardi tõttu. Müüja võib nõuda mõistlikke tõendeid teie volitatud jae- või edasimüüjalt ostu sooritamise kuupäeva kohta. Seega peaksite kviitungi või arve alles hoidma. Piiratud garantii piirdub selliste osade parandamise või asendamisega, 
mis tavapärase kasutuse ja hoolduse tingimustes osutuvad defektseks ja mille defektide üle otsustab müüja osa uurimise järel oma mõistliku äranägemise kohaselt. Enne mis tahes osa tagastamist peaksite võtma ühendust müüja klienditeenindusega, 
kasutades allpool olevaid kontaktandmeid. Kui müüja kinnitab pärast tagastatud osa kontrollimist, et puudus on selle piiratud garantiiga kaetud ja kui müüja pretensiooniga rahuldub, siis vahetab müüja defektse osa välja tasuta. Defektse osa 
tagastamisel peate eelnevalt tasuma transpordikulud. Müüja saadab asendusosad algsele ostjale, tasudes eelnevalt veo- või saatmiskulud. Piiratud garantii ei kata ühtegi riket ega kasutamisraskust, mis on tingitud õnnetusest, väärkasutusest, 
valesti kasutamisest, muutmisest, valest rakendamisest, valest paigaldamisest või teie võimis tahes kolmanda isiku teostatud valest hooldusest või teenindusest või automaati tavapärase ja rutiinse hoolduse teostamata jätmisest, nagu on sätestatud 
kasutusjuhendis. Pealegi ei kata piiratud garantii ostujärgseid viimistluse kahjustusi, sealhulgas ja ilma piiranguteta kriimustusi, mõlke, värvimuutusi või roostet. Müüja ei taga mingit garantiid toodetele, mis on ostetud muudelt müüjatelt kui volitatud jae- 
või hulgimüüjad. VÄLJA ARVATUD EESPOOL KIRJELDATUD OTSENE GARANTII, SIIS SEADUSEGA LUBATUD ULATUSES EI TAGA MÜÜJA ÜHTEGI MUUD OTSEST JA KAUDSET GARANTIID, MUUHULGAS KAUDSET GARANTIID TOOTE 
TURUSTUSKVALITEEDILE JA MINGIL KONKREETSEL EESMÄRGIL KASUTAMISEKS SOBIVUSELE. LISAKS EI VASTUTA MÜÜJA MINGIL MOEL OSTJA VÕI MIS TAHES KOLMANDA ISIKU EES SEOSES ERI-, KAUDSETE, KARISTUSLIKE, 
KÕRVAL- VÕI HILJEM TEKKIVATE KAHJUDE EEST. Müüja ei vastuta kolmandate isikute põhjustatud puuduste eest.

PRIMO klienditeenindus:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO klienditeenindus:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

ELi klienditeenindus: Kirjutage aadressil:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Valmistaja:: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Toodetud Hiinas

Tolmuses, ventilatsioonita või liialt niiskes kohas.
Kütteradiaatori või kütte-/konditsioneerikanali ees või 2 m raadiuses.
Piiratud läbipääsul või tuletõrjeteel.
Ebaühtlasel või kaldus pindadel.
Nõrkadel põrandatel või riiulitel.
Piirkondades, kus jalge all on üleujutusi või niiskust.
Kus on raske ligi pääseda jahutuse hoolduseks ja hoolitsuseks.
Seal, kus on kahjurite nakatumine võimalik.
Avamaa (nt ehitusplatsid).
Haiglates järgnevates kohtades, näiteks: 

Intensiivravi osakonnad. 

Vastsündinute osakonnad. 

Onkoloogia osakonnad. 

Siirdamis osakonnad. 

Kirurgilised palatid. 

Operatsioonisaalid.

Enne kasutuselevõtmist tuleb automaat vastavalt sellele juhendile nõuetekohaselt 
kokku panna ja paigaldada.
Automaat on mõeldud üksnes vee doseerimiseks. Muid vedelikke MITTE kasutada! 
Automaadis ei tohi kunagi kasutada muud vedelikku kui teadaoleva päritoluga ja 
mikrobioloogiliselt ohutut pudelivett.
Ärge kasutage, kui pistik või kaabel on kahju saanud!
Ärge tõmmake toitejuhtmest, hoidke alati pistikust!
Ärge pitske pistikut ega kaablit vette ega muu vedelikku sisse - elektrilöögi oht! Ärge 
töötage märgade kätega!
Jahuti pudelis olev vesi võib halvasti mõjutada ükskõik millisele allpool loetletud seisundile.

Veejahutid ei tohiks olla:
Vabas õhus.
Otseses päikesevalguses või mistahes muus piirkonnas, mis on kaua aega (24 
tundi ööpäevas) eredalt valgustatud.
Tualettruumi sees või lähedal.
Laborites.

Vesi kuumeneb umbes 12 minutiga pärast seadistamist.

Vee dosaatoril on lastekindel funktsioon, et vältida 
tahtmatut väljastamist. Kuuma vee väljastamiseks vajutage 
punast lukustusnuppu ja suruge kruus või anum vastu 
punast lukustusnupu all olevat laba. Vabastage, et lõpetada 
väljastamine.

Suruge joogiklaas külma vee väljastamiseks 
sinise ringi all oleva laba vastu. Vabastage 
väljastamise lõpetamiseks.

Läbikriipsutatud prügikasti sümbol tähendab seda, et elektri- ja 
elektroonikaseadmete ning patareide jäätmeid ei tohi käidelda 

sorteerimata olmejäätmetena, vaid tuleb eraldi kokku koguda. Rohkem 
teavet veebilehel www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Deluxe vandens dozatorius #601352 T355 LT

FUNKTIONER

Naudoja PRIMO vandens butelius. (Idealiai tinkantys 
mūsų 10L, 11L, 15L ir 18L buteliai - Parduodama 
atskirai.) Dėl išsamesnės informacijos apsilankykite 
primodispensers.com.

VANDENS BUTELIS

NEIŠSIPILANTIS BUTELIO LAIKYKLIS SU 
PROTĖKIO APSAUGA

LED NAKTINIS APŠVIETIMAS  

IŠLEIDIMO ĮTAISAS

SURINKIMO DĖKLAS SU PILNU INDIKATORIUMI

- Parduodama atskirai.

- Protėkio apsauga padeda išvengti išsiliejimų, kai 
kraunami buteliai

- Padeda menko apšvietimo situacijomis.

- Dešinysis leidžia įpilti šalto 
vandens, o kairysis leidžia įpilti karšto vandens.

- Išmontuojamas ir galima plauti indaplovėje. Raudonas 
indikatorius pakyla, kai laikas ištuštinti.

VARDINĖ ĮTAMPA: 220-240V~
VARDINIS DAŽNIS: 50/60Hz



KO JUMS REIKS, KAD BŪTŲ PO RANKA

GREITOJO PALEIDIMO GAIRĖS

Primo vandens dozatorius

Phillips atsuktuvas (neįtrauktas)

Sienos ankeris (įtrauktas)

Varžtas (įtrauktas)

Kronšteinas (įtrauktas)

Surinkimo dėklas (įtrauktas)

Primo vandens butelis (Idealiai tinkantys mūsų 10L, 11L, 
15L ir 18L buteliai - Parduodama atskirai.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Pastaba: Jūsų dozatorių reikia palaikyti tiesiai bent 24 val. 
prieš naudojimą.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Pastatykite dozatorių, kad jo užpakalinė pusė
 būtų mažiausiai 4 colius (11 cm) nuo sienos 
ir būtų mažiausiai 4 colių (11 cm) tarpas iš
abiejų pusių.

Pritvirtinkite sienos kronšteiną galiniame 
dešiniame dozatoriaus kampe, kaip 
parodyta. Naudokite Phillips atsakuktuvą 
(neįtrauktas), sumontuokite plastikinį ankerį 
tiesiogiai sausoje sienoje ar betone. 
Pritvirtinkite sumontuodami varžtą per 
kronšteiną į plastikinį ankerį.

Įstatykite į vietą surinkimo dėklą.

Įjunkite dozatorių į buitinio maitinimo lizdą. Maitinimo 
tinklo specifikaciniai duomenys (įtampa, dažnis) 
220-240V~50/60Hz.

Įsitikinkite, kad karštame bake visada būtų vandens, 
prieš įjungdami karšto vandens funkciją (žr. 7 žingsnį). 
Priešingu atveju, galite sukelti įrenginio gedimą ir karšto 
vandens sistema nebeveiks.

Įjunkite pageidaujamą funkciją, 
spragtelėdami jungiklius dozatoriaus 
gale ON(įjungta) padėtimi.
Mėlyna - naktinis apšvietimas
Žalia - vėsus vanduo
Raudona - karštas vanduo

Jūsų vanduo bus parengtas tiekti visiškai 
atšaldytą vandenį po 1 val., ar karštą 
vandenį po 12 minučių.

Registruokite savo dozatorių „primodispensers.com“, 
kad aktyvuotumėte savo išplėstinę garantiją.

Mėlyna

Paimkite „Primo“ (Parduodama atskirai) 
vandens butelį ir pašalinkite lipduką nuo 
dangtelio. Rūpestingai pakelkite butelį ir
įstatykite ant pagrindo. Panaudokite 
nežymų slėgį, jei reikia, užtikrindami, 
kad dangtelis būtų pilnai perdurtas. 
Vanduo pradės tekėti į talpas, todėl 
butelyje ims kilti oro burbuliukai.

Namuose padėkite dozatorių ant lygių grindų reikiama 
padėtimi. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose. [Pastaba: 
NEPRIJUNKITE maitinimo laido į maitinimo tinklą, kol 
nenurodyta. Naudokite tik GFCI/RCD apsaugotą 
maitinimo tinklą.]

Kai dozatorius nebeužpildo vidinių talpų, 
išpilkite ir pašalinkite mažiausiai 2 pintas 
(1L) vandens iš karšto ir šalto išleidimo 
įtaisų.

Žalia Raudona



Deluxe vandens dozatorius

EKSPLOATACINĖS INSTRUKCIJOS
ŠALTO VANDENS TIEKIMAS

VALYMAS IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA

BUTELIO KEITIMAS

KARŠTO VANDENS TIEKIMAS

ĮSPĖJIMAI IR ATSARGUMO PRIEMONĖS

RIBOTOJI GARANTIJA

1.

1.

2.

3.

2.

1.

2.

Po pradinio nustatymo vanduo bus atšaldytas po 
maždaug 1 val.

Rūpestingai pakelkite butelį ir įstatykite ant pagrindo. 
Panaudokite nežymų slėgį, jei reikia, užtikrindami, kad 
dangtelis būtų pilnai perdurtas. Vanduo pradės tekėti į 
talpas, todėl butelyje ims kilti oro burbuliukai

Patraukite aukštyn, kad išimtumėte tuščią butelį iš 
butelio laikiklį.
Paimkite „Primo“ vandens butelį ir pašalinkite lipduką 
nuo dangtelio.

Geriausiam skoniui, naudojimui ir higienai, 
reguliariai valykite savo korpusą, kontrolės 
įrangą, butelio zondas ir išleidimo angas.
Prašome laikytis šio gaminio nustatytų Primo 
valymo instrukcijų.

Norint sumažinti traumos ir turto žalos riziką, vartotojas privalo perskaityti šias gaires, 
prieš surinkdami, montuodami ir eksploatuodami dozatorių. Nesilaikydami šių instrukcijų, 
galite sukelti rimtą asmeninę traumą ar turto žalą. Kai eksploatuojate šį dozatorių, visada 
laikykitės pagrindinių saugos reikalavimų, įskaitant toliau nurodytas:

Vandens aušintuvai neturi būti montuojami:

ATSARGIAI: Šis įtaisas tiekia vandenį tokia temperatūra, kuri gali sukelti stiprius 
nudegimus. Venkite tiesioginio sąlyčio su karštu vandeniu. Saugokite vaikus ir naminius 
gyvūnus, kai naudojatės įrenginiu. Niekada neleiskite vaikams įpilti karšto vandens be 
tinkamos ir tiesioginės priežiūros.

Išjunkite šildymo funkciją, nustatyti šildymo patogumo jungiklį įrenginio gale off
(išjungta) padėtimi arba išjunkite įrenginį iš maitinimo tinklo. Gaminys skirtas tik 
vandeniui tiekti. Nenaudokite kitiems skysčiams.

„Eden Springs (Netherlands) BV“, [„Pardavėjas“] suteikia garantiją šio dozatoriaus pradiniam pirkėjui ir jokiam kitam asmeniui, kad jei šis dozatorius surinktas ir naudojamas pagal išspausdintas pridėtas instrukcijas vienerių (1) metų laikotarpiu nuo 
įsigijimo datos (ar kitam laikotarpiui, kaip suderinta Pardavėjo raštu ir (arba) ar kuris gali būti taikomas pagal išplėstinę registruotą garantiją, retkarčiais teikiamą Pardavėjo), visos tokios dozatoriaus dalys bus be medžiagų ir technologijos defektų. 
Pardavėjas gali reikalauti priimtino įsigijimo iš įgalioto mažmenininko ar platintojo datos įrodymo. Todėl turite išsaugoti savo pirkimo kvitą ar sąskaitą faktūrą. Ribotoji garantija bus apribota remontu ar dalių pakeitimu, jei jos buvo defektuotos esant 
įprastiniam naudojimui ir priežiūrai, Pardavėjui nusprendžiant savo nuožiūra, patikrinus galimus defektus. Prieš grąžindami bet kokias dalis, privalote susisiekti su Pardavėjo Klientų aptarnavimo skyriumi, naudojantis toliau pateikta informacija. Jei 
patikrinęs Pardavėjas patvirtina defektą pagal šios ribotosios garantijos, kuri taikoma grąžinamai daliai, reikalavimus ir, jei Pardavėjas patvirtinimą reikalavimą, jis pakeis tokią defektinę dalį be apmokėjimo. Jei grąžinate defektines dalis, privalote iš 
anksto apmokėti pervežimo išlaidas. Pardavėjas grąžins pakeistas dalis pradiniam pirkėjui iš anksto apmokėtu kroviniu ar paštu. Ribotoji garantija nepadengia gedimų ar eksploatavimo defektų dėl dozatoriaus nelaimingo atsitikimo, netinkamai jums 
ar trečiai šaliai eksploatuojant, keičiant, netinkamai naudojant, montuojant ar techniškai prižiūrint, ar kilus gedimui dėl įprastinės ar reguliarios techninės priežiūros, kaip nurodyta Vartotojo vadove. Be to, ribotoji garantija nepadengia apdailos 
pažeidimo įsigijus, įskaitant, bet neapsiribojant įbrėžimų, įlenkimų, nublukimo ar rūdžių. Pardavėjas atsisako visų gaminio garantijų, kai jis įsigyjamas kitų pardavėjų, nei įgalioti mažmenininkai ar platintojai. IŠSKYRUS NEI ANKSČIAU NURODYTOS 
GARANTIJOS, ĮSTATYMAIS LEIDŽIAMA APIMTIMI, PARDAVĖJAS ATSISAKO BET KOKIŲ NURODYTŲ IR NUMANOMŲ GARANTIJŲ, IŠSKYRUS NEAPSIRIBOJANT NUMANOMŲ EKSPLOATAVIMO SAVYBIŲ IR TINKAMUMO KONKREČIAI 
PASKIRČIAI GARANTIJŲ. BE TO, PARDAVĖJAS NIEKAIP NEBUS ATSAKINGAS UŽ PIRKINĮ AR BET KOKIA TREČIAJAI ŠALIAI DĖL SPECIALIOS, NETIESIOGINĖS, BAUDŽIAMOSIOS, ATSITIKTINĖS AR PASEKMINĖS ŽALOS. Pardavėjas 
neprisiima jokios atsakomybės už defektus, kuriuos sukėlė trečiosios šalys.

PRIMO paslaugos klientams:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre G72 0BP, United Kingdom.

PRIMO paslaugos klientams:
www.primodispensers.com | UK +44 (0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

PRIMO paslaugos klientams ES: rašykite adresu:
Eden Springs, Berbo-Grens Service BV, Marketing 43, NL -6921 RE Duiven. The Netherlands.
Pagaminta: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Pagaminta Kinijoje

Dulkėtoje, neventiliuojamoje ar labai drėgnoje vietoje.
Priešais ar 200 mm atstumu nuo šildymo radiatoriaus ar šildymo / oro kondicionavimo 
vamzdžio.
Ankštame koridoriuje ar priešgaisriniame išėjime.
Ant nelygių ar nuožulnių paviršių.
Ant silpnų grindų ar lentynų.
Vietose, kurios užliejamos ar kaupiasi drėgmė.
Kur apsunkinta prieiga atlikti aušintuvo techninės priežiūros darbus.
Kur galima kenkėjų tarša.
Lauke (pvz.: statybvietėse).
Šiose ligoninių vietose, pvz.:
Intensyvios terapijos skyriai.
Naujagimių skyriai.
Onkologiniai skyriai.
Transplantacijos skyriai.
Chirurginės palatos.
Operacinės.

Atvirame ore.
Tiesioginiuose saulės spinduliuose ar vietoje, kuri ryškiai apšviesta ilgą laiką
(pvz.: 24 val./parą).
Tualete ar šalia jo.
Laboratorijose.

Prieš naudodami, šis dozatorius turi būti tinkamai surinktas ir sumontuotas pagal šio 
vadovo reikalavimus.
Šis gaminys skirtas tik vandens dozavimui. NENAUDOKITE kitiems skysčiams. 
Niekada nenaudokite kito skysčio dozatoriuje išskyrus žinomus ir mikrobiologiškai 
saugų išpilstytą vandenį.
Nenaudokite, jei pažeistas kištukas ar maitinimo laidas.
Niekada neišjunkite, tempdami už kabelio, visada laikykite už kištuko.
Siekiant apsisaugoti nuo elektros smūgio, nepanardinkite įtaiso, laido ar kištuko į 
vandenį ar kitą skystį. Nenaudokite drėgnomis rankomis.
Vanduo aušintuvo butelyje gali būtų neigiamai paveiktas toliau nurodytų sąlygų.
 

Dėl išsamių valymo instrukcijų, apsilankykite 
primodispensers.com.

Po pradinio nustatymo vanduo, norint pasiekti aukščiausią 
temperatūrą, bus pašildytas po maždaug 12 minučių.
Šiame vandens dozatoriuje sumontuota apsaugos nuo vaikų 
funkcija, kad vanduo nebūtų įpilamas atsitiktinai. Norėdami 
įpilti karšto vandens, spauskite raudoną mygtuką, tada 
spauskite puodelį ar talpą prie rankenėlės tiesiai po raudonu 
mygtuku. Atleiskite, kad sustabdytumėte.

Spauskite geriamąją stiklinę ar talpą prie 
rankenėlės po mėlynuoju apskritimu, kad 
įpiltumėte šalto vandens. Atleiskite, kad 
sustabdytumėte.

Perbraukta šiukšlių dėžės simbolis žymi, kad elektrinė ir elektroninė 
įrangos atliekos ir baterijos neturi būti šalinamos kaip nerūšiuojamos 

buitinės atliekas, bet surinktos atskirai. Dėl išsamesnės informacijos, prašome 
pereiti į www.primodispensers.com/terms.

© 2021 Eden Springs (Netherlands) BV  



Делюкс-диспенсер для воды #601352 T355 RU

ФУНКЦИИ

БУТЫЛЬ ДЛЯ ВОДЫ

ДЕРЖАТЕЛЬ ДЛЯ БУТЫЛОК С ЗАЩИТКОЙ 
ОТ УТЕЧКИ

НОЧНАЯ LED-ПОДСВЕТКА

НОСИКИ

ПОДДОН С ИНДИКАТОРОМ НАПОЛНЕНИЯ

- Продается отдельно.

- Помогает в условиях низкой освещенности.

- Съемный, можно мыть в посудомоечной машине. 
При необходимости опорожнения загорается 
красный индикатор.

- Холодная вода из правого, горячая 
вода из левого.

наполнения бутылок.
- Предотвращает утечку во время 

Используются бутыли с водой PRIMO. (Идеально 
подходит для наших бутылей объемом 10л, 11л, 
15л и 18л -Продается отдельно.) Для получения 
дополнительной информации посетите 
primodispensers.com.

НОМИНАЛЬНОЕ НАПРЯЖЕНИЕ: 220-240 В~
НОМИНАЛЬНАЯ ЧАСТОТА: 50/60 Гц



ЧТО ТРЕБУЕТСЯ ДЛЯ НАЧАЛА УДОБНОГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

КРАТКОЕ РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

Диспенсер для воды Primo

Отвертка Phillips (не входит в комплект)

Стеновой анкер (в комплекте)

Винт (в комплекте)

Кронштейн (в комплекте)

Поддон для сбора капель (в комплекте)

Бутыль для воды Primo (Идеально подходит для наших 
бутылей объемом 10л, 11л, 15л и 18л - Продается отдельно.)

1L

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Примечание: перед использованием диспенсер следует не 
менее 24 часов хранить в вертикальном положении.

1.

6.

7.

8.

9.

10.

2.

3.

4.

5.

Расположите диспенсер так, чтобы задняя 
часть находилась на расстоянии не менее 
11 см от стены и оставалось не менее 11 
см с обеих сторон.

Закрепите настенный кронштейн на 
правом заднем углу диспенсера, как 
показано. Используйте отвертку Phillips 
(не входит в комплект) для установки 
пластикового анкера непосредственно в 
гипсокартон. Закрепите, вставив винт 
через кронштейн в пластиковый анкер.

Задвиньте поддон для сбора 
капель на место.

Подключите диспенсер к розетке. Спецификация 
на сетевое питание (напряжение, частота): 
220-240В~, 50/60 Гц.

Прежде чем включать функцию горячей воды (см. 
Шаг 7) убедитесь, что в баке для горячей воды 
всегда имеется вода, отсутствие воды приведет 
к неисправности устройства и система подачи 
горячей воды не будет работать.

Включите нужные функции, 
повернув переключатели на задней 
стороне диспенсера в положение 
ВКЛ.
Синий - ночная подсветка
Зеленый - охлаждение воды
Красный - нагрев воды

Полностью охлажденная вода будет готова 
примерно через 1 час, а горячая - примерно 
через 12 минут.

Чтобы активировать расширенную гарантию, 
зарегистрируйте диспенсер на сайте 
primodispensers.com.

Синий

Возьмите бутыль с водой Primo 
(Продается отдельно) и снимите 
наклейку с колпачка. Осторожно 
поднимите бутыль и вставьте на 
штырь. При необходимости слегка 
надавите, чтобы колпачок полностью 
вдавился. Вода начнет поступать в 
резервуары, в результате чего в бутыли 
начнут подниматься пузырьки воздуха.

Разместите диспенсер на ровном полу в желаемом месте. 
Устройство предназначено только для использования в 
помещении. [Примечание: НЕ подключайте шнур питания 
к розетке до изучения инструкции. Используйте только 
источник питания с защитой УДТ/АВДТ]

Как только диспенсер перестанет наполнять 
внутренние баки, налейте и слейте не менее 
1 л воды из носиков горячей и холодной воды.

Зеленый Красный



Делюкс-диспенсер для воды
ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ПОДАЧА ХОЛОДНОЙ ВОДЫ

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

ЗАМЕНА БУТЫЛИ

ПОДАЧА ГОРЯЧЕЙ ВОДЫ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ

1.

1.

2.

3.

2.

1.

2.

После первой установки для полного охлаждения 
воды потребуется примерно 1 час.

Осторожно поднимите бутыль и вставьте на штырь. 
При необходимости слегка надавите, чтобы колпачок 
полностью вдавился. Вода начнет поступать в 
резервуары, в результате чего в бутыли начнут 
подниматься пузырьки воздуха.

Потяните вверх, чтобы вытащить пустую бутыль из 
держателя.
Возьмите бутыль с водой Primo и снимите наклейку с 
колпачка.

Для наилучшего вкуса, производительности и 
гигиены регулярно очищайте корпус, элементы 
управления, штырь для бутыли и носики.
Следуйте инструкции по очистке Primo для 
Вашего устройства.
Для получения подробной инструкции по очистке 
посетите сайт primodispensers.com.

Чтобы снизить риск травмирования и повреждения имущества, перед сборкой, 
установкой и эксплуатацией диспенсера пользователь должен полностью прочитать 
настоящее Руководство. Несоблюдение инструкций в настоящем Руководстве может 
привести к травмированию или повреждению имущества. При работе с диспенсером 
всегда соблюдайте основные меры безопасности, в том числе перечисленные ниже:

Кулеры для воды не должны размещаться:

ВНИМАНИЕ: Данное устройство подает воду высокой температуры, что может вызвать 
серьезные ожоги. Избегайте прямого контакта с горячей водой. Не подпускайте детей и 
домашних животных к прибору во время подачи воды. Никогда не позволяйте детям 
наливать горячую воду без надлежащего и непосредственного контроля.

Отключите функцию нагрева, повернув переключатель обогрева на задней панели 
устройства в положение ВЫКЛ, или отключите устройство от электросети. Устройство 
предназначено только для подачи воды. Не используйте с другими жидкостями.

LLC Eden Springs, [далее "Продавец"], гарантирует первоначальному покупателю этого диспенсера, и никому другому, что, если этот диспенсер собран и эксплуатируется в соответствии с прилагаемыми к нему печатными 
инструкциями, то в течение одного (1) года с даты покупки (или другого периода, согласованного Продавцом в письменной форме и/или который может применяться в соответствии с любой расширенной зарегистрированной 
гарантией, предлагаемой Продавцом время от времени), все детали в таком диспенсере не должны иметь дефектов материала и изготовления. Продавец может потребовать у авторизованного продавца или дистрибьютора 
подтверждение даты Вашей покупки. Поэтому Вы должны сохранить товарный чек или счет-фактуру. Ограниченная гарантия ограничивается ремонтом или заменой деталей, которые оказываются дефектными при нормальном 
использовании и обслуживании и которые Продавец определит в качестве дефектных по своему разумному усмотрению после проверки. Перед возвратом каких-либо деталей Вам следует связаться с отделом обслуживания 
клиентов Продавца, используя указанную контактную информацию. Если после проверки Продавец подтвердит в любой возвращенной детали наличие дефекта, на который распространяется данная Ограниченная гарантия, и, 
если Продавец утвердит запрос, Продавец заменит такую дефектную деталь бесплатно. При возврате дефектных деталей Вам необходимо заранее оплатить транспортные расходы. Продавец вернет замененные детали 
первоначальному покупателю с предоплатой фрахта или почтовой оплаты. Ограниченная гарантия не распространяется на какие-либо сбои или эксплуатационные трудности из-за несчастного случая, плохого обращения, 
неправильного использования, деформации, неправильной установки или ненадлежащего обслуживания Вами или любой третьей стороной, или невыполнения планового и текущего обслуживания диспенсера, как указано в 
Руководстве пользователя. Кроме того, Ограниченная гарантия не распространяется на повреждения поверхности после покупки, включая, помимо прочего, царапины, вмятины, изменение цвета или ржавчину. Продавец 
отказывается от всех гарантий на продукты, приобретенные у продавцов, отличных от официальных розничных продавцов или дистрибьюторов. ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ПРЯМОЙ ГАРАНТИИ, ОПИСАННОЙ ВЫШЕ, В ПРЕДЕЛАХ, 
РАЗРЕШЕННЫХ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ, ПРОДАВЕЦ ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ КАКИХ-ЛИБО ЯВНЫХ И ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ ГАРАНТИЙ, ВКЛЮЧАЯ, ПОМИМО ПРОЧЕГО, ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ ТОВАРНОГО 
ССОСТОЯНИЯ И ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ДОСТИЖЕНИЯ ЛЮБОЙ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ. БОЛЕЕ ТОГО, ПРОДАВЕЦ НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПЕРЕД ПОКУПАТЕЛЕМ ИЛИ ЛЮБЫМ ТРЕТЬИМ ЛИЦОМ ЗА ЛЮБЫЕ 
ПРЯМЫЕ, КОСВЕННЫЕ ИЛИ ПОСЛЕДУЮЩИЕ УБЫТКИ ИЛИ ПОТЕРИ. Продавец не несет ответственности за любые дефекты, вызванные третьими лицами.

Сервисная служба PRIMO:
Eden Springs UK Ltd, 3 Livingstone Boulevard, Blantyre, G72 0BP. United Kingdom

Сервисная служба PRIMO:
www.primodispensers.com | UK +44(0)800 0274747 | EU +34 93 566 5089 | help@primodispensers.com

Сервисная служба: Пишите:
LLC Eden Springs. Post code 142000, Moscow region, Kashirskoe highway 19.
Производитель:: Foshan Shunde Midea Water Dispenser Manufacturing Co., Ltd No.68, Guangle Road, Beijiao Town, Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China.

Произведено в Китае

В пыльном, непроветриваемом или чрезмерно влажном месте.
Перед или на расстоянии менее 200 мм от радиатора отопления или канала 
отопления/кондиционирования воздуха.
В узком проходе или на пути эвакуации при пожаре.
На неровной или наклонной поверхности.
На хлипком полу или стеллаже.
В местах, подверженных затоплению или сырости под ногами.
В местах, где затруднен доступ для обслуживания или ухода за кулером.
Где есть вероятность заражения вредителями.
На открытом воздухе (например, на строительных площадках).
В следующих местах в больницах, например:
Отделения интенсивной терапии.
Неонатальные отделения.
Отделения онкологии.
Отделения трансплантологии.
Отделения хирургии.
Операционные.

На открытом воздухе.
Под прямыми солнечными лучами или в любом ярко освещенном месте в течение 
длительного времени (например, 24 часа в сутки).
В туалете или рядом с ним.
В лабораториях.

Перед использованием диспенсер необходимо правильно собрать и установить в 
соответствии с настоящим Руководством.
Диспенсер предназначен только для подачи воды. НЕ используйте другие жидкости. 
Никогда не используйте диспенсер с жидкостями, отличными от известной и 
микробиологически безопасной бутилированной воды.
Не используйте, если вилка или кабель повреждены.
Никогда не отключайте устройство за кабель питания, всегда держитесь за вилку.
Для защиты от поражения электрическим током не погружайте вилку или кабель в 
воду или другую жидкость. Не совершайте действия мокрыми руками.
На воду в бутыли, установленную на кулер, может негативно повлиять любое из 
перечисленных ниже условий..

После первой установки для достижения максимальной 
температуры воде потребуется примерно 12 минут.
Диспенсер для воды оборудован функцией защиты от 
детей, предотвращая случайный налив. Чтобы включить 
подачу горячей воды, нажмите красную кнопку блокировки, 
затем прижмите стакан или другую емкость для жидкости 
к лопасти под красной кнопкой блокировки. Отпустите, 
чтобы прекратить подачу воды.

Чтобы налить холодную воду, прижмите 
стакан или другую емкость для жидкости к 
лопасти под синим кружком. Отпустите, 
чтобы прекратить подачу воды.

Символ перечеркнутого мусорного бака означает, что отработанное 
электрическое и электронное оборудование и аккумуляторы запрещено 

выбрасывать вместе с несортированными муниципальными отходами, а требуется 
утилизировать отдельно. Для получения более подробной информации посетите 
страницу сайта www.primodispensers.com/terms.
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